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SAFETY INFORMATION

@ For your safety and correct operation of the appliance, read this manual
carefully before installation and use. Always keep these instructions
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the
operation and safety features of the appliance.

/\ The wire connection has to be done by specialized technician.

e The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.

e The minimum safety distance between the cooker top and the extractor
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).

o [f the instructions for installation of the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

e Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

e Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

e For Class | appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

e Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

e Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.

¢ Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).



If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent.

Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.

/\ WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

Use only screws and small parts supplied with the hood.

/\ WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance

with these instructions may result in electrical hazards.

Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses...).

Do not flambe under the range hood; risk of fire.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.



The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

A\ Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

The symbol E on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product.



CHARACTERISTICS

Dimensions

2586
120 _,
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Min. Min.
500mm 530mm

Components

Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters
Frame
Directioned grid
Reducer Flange ¢ 150-120 mm
Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5
Q.ty Documentation
1 Instruction Manual
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INSTALLATION

Fitting the Hood canopy
BEFORE FITTING THE HOOD TO THE WALL UNIT, PROCEED AS FOLLOWS:

¢ Disconnect the wires to the Commands at the connectors.

» Disconnect the wires to the Light at the con-
nectors.

* The Hood can be installed directly on the
underside of the wall unit.

 Create an opening in the bottom of the wall unit,
as shown.

* Insert the hood until the side supports snap into
place.

* Fasten using the 10 screws 12a provided.
* Lock in position by tightening the screws Vf from
underneath the hood.

* Open the suction panel by turning the specific knob.
» Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the
fixing pin lever.

* Remove grease filters.

e Screw the Frame into place

using the 6 screws 12f, re- O memee O

connect the wires to the oy e

Commands and Light, re-

place the metal grease filter e < &
and the Panel. : :




Connections

AIR OUTLET DUCTING VERSION

When installing the Ducting version, join the Hood to

the outlet duct using a rigid or flexible pipe 150 or 120

mm, selection of which is at the discretion of the instal-

lation technician.

* Insert flaps 11b on the Hood Canopy Outlet.

Connecting the o 150 pipe

 Fasten the pipe using suitable pipe clamps. The mate-
rials required to do so are not provided.

Connecting the ¢ 120 pipe

* To connect using a 120 mm pipe, insert the reduc-
tion Flange 9 onto the Hood Canopy Outlet.

 Fasten the pipe using suitable pipe clamps. The mate-
rials required to do so are not provided.

* In both cases, any Activated Charcoal Filters must be
removed.

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET

* Cut a hole @ 125 mm in any shelf that may be posi-

tioned over the hood.

Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.

Connect the flange to the outlet on the shelf over the

hood by using a flexible or rigid pipe 120 mm.

 Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied).

* Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet
by using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.

* Ensure that the activated charcoal filters have been
inserted.

i amy 73
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ELECTRICAL CONNECTION

mm..

Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
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Control panel

Button | Led Function

L - Turns the lights on/off at maximum strength.

T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The
relevant LED flashes twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 3 seconds. The
relevant LED flashes once.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to perform a reset of Filter saturation alarm. The LED S1
flashes three times.

T4 Fixed Turns the Motor on at INTENSIVE Speed.

This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time.

S1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to
wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation
for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm,
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also
be washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation
after the Hood has been working for 200 hours.




MAINTENANCE

Opening Panel

Open the Panel by pulling it.

Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.
Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do
not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters

These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months
use, or more frequently if use is particularly intensive.

CLEANING THE FILTERS

Resetting the alarm signal

Turn the Lights and the Suction Motor off.
Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Cleaning the Filters

Open the doors.

Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and
at the same time pulling downward.

Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-
oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.
Close the doors again.




Activated Charcoal Filter (Recirculation Version)

This cannot be washed or regenerated, and must be changed when led S1 starts to flash, or at
least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only appears when the
Suction motor is turned on.

Activating the alarm signal
* In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on installa-
tion or at a later date.
 Turn the Lights and the Suction Motor off.
* Press button T2 and hold it for 5 seconds until the LED flashes twice in confirmation:
CHANGING
Resetting the alarm signal
» Turn the Lights and the Suction Motor off.
* Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.
Changing the Filter
* Open the doors.
* Remove the Metal Grease Filter.
* Remove the saturated Activated Charcoal Filters, as indicated
(A).
* Fit the new Filters, as indicated (B).
» Replace the Metal grease filters.
* Close the doors.

Lighting unit

* For replacement contact technical support ("To purchase
contact technical support").



SICHERHEITSINFORMATIONEN

@ Zu lhrer eigenen Sicherheit und fiir die korrekte Funktion des Geréates

lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das
Gerat installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat, auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerates kennt.

/\ Die Kabel miissen von einem zustandigen Fachmann angeschlossen

werden.

Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Schaden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen kdnnten.

Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle kdnnen auch niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
groReren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berlcksichtigen.

Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild istim Inneren der
Haube angebracht.

Trennvorrichtungen missen in der festen Anlage gemaf Normen Uber
Verkabelungssysteme installiert werden.

Fur Gerate der Klasse | sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebaudes korrekt geerdet ist.

Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschliefen. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen,
USW.).



Falls die Abzugshaube mit Geraten verwendet wird, die nicht elektrisch
betrieben sind (z.B. Gasgerate), muss im Raum fir eine ausreichende
Beluiftung gesorgt werden, damit der Rickfluss der Abgase verhindert wird.
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht Uberschreiten, damit
die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug
fir Gasgerate oder Gerate verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

Wenn das Geratekabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt werden.

Den Stecker in eine den einschlagigen Vorschriften entsprechende zugangliche
Steckdose stecken.

Was die technischen und sicherheitsrelevanten Ma3nahmen fur den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der 6rtlichen Behdrden streng
einzuhalten.

A WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.

Nur fur die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.

/\ WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und

Befestigungselementen gemaR der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fuhren.

Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei konnte ein Brand entstehen.
Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt,
sie werden aufmerksam beaufsichtigt oder tiber den sicheren Gebrauch des
Gerats und die damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat spielen. Vom Benutzer auszufihrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen nicht von Kindern ausgefuhrt werden, sofern sie
nicht dabei beaufsichtigt werden.

Kinder mUssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht
am Gerat spielen.



e Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, auler sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.

A\ Die frei zuganglichen Teile konnen wahrend des Kochens mit
Kochgeraten sehr heifd werden.

e Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.

e  Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geraten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Bellftung vorhanden sein (gilt nicht fir Geréate, die nur Luft in den Raum
ablassen).

e  Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol E am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerat nicht als normaler
Hausmdill entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerat muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle fr elektrische und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaRigen Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei, schadliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes konnen bei der zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Handler, der das Gerat verkauft hat,
eingeholt werden.



CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf

2586
120 _,

q 0

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12¢ 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

Min. Min.
500mm 530mm




MONTAGE

Montage des Haubenkérpers

BEVOR DIE HAUBE AM HANGESCHRANK MONTIERT WIRD, WIE FOLGT VORGEHEN:

* Die Drihte der Bedienelemente abhdngen, indem
die Verbinder geldst werden.

* Die Drihte der Beleuchtung abhidngen, indem die

Verbinder geldst werden. = oy &‘%:;

* Die Haube kann direkt an der Unterseite des
Hiangeschranks angebracht werden min..

e An der Unterseite des Hingeschranks eine
Aussparung anfertigen, wie abgebildet.

* Die Haube einsetzen und die seitlichen
Halterungen einhaken.

» Mit den 10 mitgelieferten Schrauben 12a
befestigen.

* Durch Festschrauben von unten der Schrauben Vf
definitiv blockieren.

* Das Absaugpaneel herausziehen.
» Das Paneel vom Haubenkdrper 16sen, in dem der spezielle
Hebel des Befestigungszapfens verschoben wird.

e Die Fettfilter entfernen.

¢ Den Rahmen mit den 6

Schrauben 12f wieder Q  emeeee @)
befestigen, die Dréhte von oy e
Bedienelementen und

Beleuchtung erneut anschlief3en,
den Fettfilter einbauen und das

Paneel wieder verschlieflen.



Anschliisse

LUFTAUSTRITT IN DER ABZUGS-VERSION
Schliefen Sie die Haube bei der Installation der Ab-
zugs-Ausfiihrung mit einem festen oder flexiblen Rohr
@150 oder 120 mm an das Auslassrohr an, wobei die
Wahl dem Installateur iiberlassen bleibt.

* Setzen Sie die 11b-Klappen am Auslass des Hauben-
korpers ein.

Rohranschluss ¢ 150

» Befestigen Sie das Rohr mit geeigneten Rohrschel-
len. Das bendtigte Material ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

Rohranschluss o 120

e Zum Anschluss an ein Rohr 9120 mm, Reduzier-
flansch 9 am Ausgang des Haubenkorpers einsetzen.

» Befestigen Sie das Rohr mit geeigneten Rohrschel-
len. Das bendtigte Material ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

¢ In beiden Fillen sind die Aktivkohle-Geruchsfilter zu
entfernen.

Anschluss im Umluftbetrieb

 In das eventuell iiber der Haube vorhandene Bord ein
Loch ¢ 125 mm bohren.

* Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.

* Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der
Haube mittels Rohr oder Schlauch ¢120 mm an-
schliefen.

» Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

» Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten

Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der riickzu-

fiihrenden Luft fixieren.

Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-

handen ist.

ELEKTROANSCHLUSS

* Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Off-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.



BEDIENUNG
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Schalttafel
Taste| LED Funktion

L |- Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus.

T1 | Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

T2 | Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter
aktiviert und die entsprechende LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die
entsprechende LED blinkt ein Mal.

T3 | Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei
Mal.

T4 | Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser
Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick.
Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum
Betriebsmodus OFF {ibergegangen.

S1 | Bleibend Meldet den Alarm fiir Sdttigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit,
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden
der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Séattigung des Aktivkohlefilters, der
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen
werden. Der Alarm fiir Sittigung des Aktivkohlefilters wird nach
200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.




WARTUNG

Offnen des Paneels

* Das Paneel herauszichen.

* Die Auflenflichen mit einem feuchten Lappen und einem
neutralen Flissigreiniger sdubern.

* Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel sdubern; keine nassen Ticher oder
Schwamme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter

Die Fettfilter sind spiilmaschinengeeignet und miissen gewaschen
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle
2 Monate, oder auch o6fter, je nach Intensitéit des Gebrauchs.

REINIGUNG DER FILTER

Reset des Alarmsignals

» Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

e Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestitigt wird.

Reinigung der Filter

* Die Klappen 6ffnen.

e Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und
gleichzeitig nach unten ziehen.

* Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-
dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberfliche kann
sich mit der Zeit verdndern, was aber die Wirksamkeit keines-
falls beeintrachtigt.)

« Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff zur Aus-
senseite zeigt.

 Die Klappen wieder schlieflen.



Aktivkohle-Geruchsfilter (Umluftvariante)

Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt werden,
wenn die LED S1 blinkt, oder mindestens alle 4 Monate. Die Alarmmeldung, wenn zuvor ak-
tiviert, erfolgt nur, wenn der Absaugmotor zugeschaltet ist.

Aktivierung des Alarmsignals

* Bei der Umluftvariante sollte die Alarmanzeige fiir die Filterséttigung bei der Erstinbetrieb-
nahme aktiviert werden. Zudem kann sie nachtréglich wie folgt aktiviert werden:

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* 5 Sekunden lang die Taste T2 driicken, bis die LED zur Bestéitigung blinkt:

AUSWECHSELN

Reset des Alarmsignals

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestétigt wird.

Auswechseln des Filters

+ Die Klappen 6fthen.

 Den Fettfilter ausbauen.

* Die verbrauchten Aktivkohle-Geruchsfilter wie angegeben
ausbauen (A).

* Die neuen Filter wie angegeben einbauen (B).

* Den Fettfilter wieder einbauen.

+ Die Klappen wieder schliefen.

Beleuchtung

LED-Strahler
e Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.



INFORMACION DE SEGURIDAD

@ Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea
atentamente este manual antes de la instalacion y puesta en marcha.
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados
con todas las caracteristicas de funcionamiento y seguridad del aparato.

/\ Los cables deben ser conectados por un técnico competente.

e Elfabricante no se hace responsable de ningin dafio que resulte de una
instalacion o uso inadecuado.

e Ladistancia minima de seguridad entre la placa de coccidn y la campana
extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la seccidn sobre dimensiones de trabajo e instalacion).

e Sienlas instrucciones de montaje de la placa de coccion a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

e Compruebe que la tensidn de red coincide con la indicada en la placa de
caracteristicas del interior de la campana.

e Los dispositivos de desconexion deben instalarse en la instalacion fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

e Para los aparatos de la clase |, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexion a tierra adecuada.

e Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un didmetro minimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo mas corto posible.

e Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.

o No conecte la campana extractora a los conductos de humos de
combustion (p. €j. calderas, chimeneas, efc.).



e Sila campana se utiliza en combinacién con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilacion en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

e Elaire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustion procedentes de aparatos de combustion de gas u otros
combustibles.

e Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

o Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

e Encuanto alas medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.

/\ ADVERTENCIA: Retire la pelicula protectora antes de instalar la campana.
o Utilice unicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.

/\ ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

o No observar directamente con instrumentos 6pticos (prismaticos, lupas, efc.).

e No cocine en flambeado bajo la campana: podria producirse un incendio.

o Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por
personas con capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre como utilizar el aparato de forma segura 'y
sobre los peligros que conlleva. Asegurese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a menos que sean supervisados.

e Supervise a los nifios, asegurandose de que no jueguen con el aparato.



e Elaparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo nifios) con
capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.

/\ Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

e Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

e Debera preverse una ventilacion adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que so6lo descargan
aire en el local).

e Elsimbolo E en el producto o en su embalaje indica que este producto

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electronicos. Al
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudara a
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud que podrian derivarse de una eliminacion inadecuada de este
producto. Para obtener informacion méas detallada sobre el reciclaje de
este producto, pongase en contacto con el Municipio, el servicio local de
eliminacidn de residuos o la tienda donde adquirié el producto.



CARACTERISTICAS

Dimensiones
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Min. Min.
500mm 530mm

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower, 9

Filters
1 Frame
1 Directioned grid
1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
10  Screws
12e 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

1 Instruction Manual




INSTALACION

Montaje del cuerpo de la campana

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED, PROCEDA DE LA SIGUIENTE

MANERA: -
» Desconectar los cables de los mandos mediante los conectores. Q/i‘i ¥ ‘; %
== =N

» La campana se puede instalar directamente en el
plano inferior de los armarios de pared.

» Hacer una abertura en el plano inferior del
armario de pared, como se muestra.

¢ Introducir la Cmpana hasta enganchar los
soportes laterales de accionamento.

* Fijar con 10 tornillos 12a prporcionados.

* Bloquear définitivamente apretando los tornillos
Vf desde bajo de la Campana.

¢ Desconectar los cables de las luces mediante
los conectores.

* Abra el panel de aspiracion tirando de ¢€l.
» Desenganchar el panel del cuerpo de la Campana haciendo
deslizar la leva especifica del perno de fijacion.

* Quitar los filtros antigrasa.

¢ Atornillar el marco con los

6 tornillos 12f, volcer a Q  roeem O
conectar el cableado de los R e
mandos y las luces, reem- »
plazar el filtro antigrasa y b et _ ;

el panel.



Conexiones

SALIDA DE AIRE EN VERSION ASPIRANTE

Para la instalaciéon en version aspirante, conectar la

campana a la tuberia de salida mediante un tubo rigido

o flexible de ¢ 150 o 120 mm, cuya eleccion se deja al

instalador.

* Montar las aletas 11b en la salida del cuerpo de la
campana.

Conexion del tubo de o 150

» Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.
No se proporciona el material necesario para ello.

Conexion del tubo de o 120

e Para la conexion con el tubo de o 120 mm, insertar la
brida de reduccion 9 en la salida del cuerpo de la
campana.

 Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.
No se proporciona el material necesario para ello.

» En ambos casos, quitar los filtros antiolor de carbon
activo si los hay.

SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE

* Realizar un orificio de @ 125 mm en la repisa de en-
cima de la campana.

¢ Introducir la brida de reducciéon 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

» Conectar la salida del cuerpo de la campana con la
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rigido o flexible de 120 mm, a discrecion del insta-
lador.

 Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotacion.

« Fijar la rejilla de direccion 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tacion.

e Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carboén activo.

CONEXION ELECTRICA
» Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con

apertura de los contactos de 3 mm como minimo.
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Tablero de mandos

Tecla| Led Funcién

L |- Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad.

T1 | Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad

T2 | Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (MotortLuz) se activa la alarma de los filtros al
carbono activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple del led correspondiente.

T3 | Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se efectia el reset visualizando el triple
parpadeo del led S1.

T4 | Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.

Esta velocidad est4 temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
sistema vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si
se activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad
OFF.

S1 | Fijo Senala la alarma de saturacion filtros antigrasa metalicos y la necesidad de
lavarlos. La alarma entra en funcion después de 100 horas de trabajo efectivo de
la campana.

Intermitente | Sefala, cuando estd activada, la alarma de saturacion filtro antiolor al carbono
activo que debe ser sustituido;deben lavarse ademas los filtros antigrasa
metalicos. La alarma de saturacion filtro antiolor al carbono activo entra en
funcion después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.




MANTENIMIENTO

Apertura panel

* Abrir el panel tirandolo.

* Limpiarlo externamente con un pafio humedo y detergente
liquido neutro.

* Limpiarlo también internamente utilizando un pafio humedo y
detergente neutro; no utilizar pafios o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metalicos

Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o mas frecuentemente, para un uso particularmente inten-
sO0.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS

Reset de la sefial de alarma

* Apagar las luces y el motor de aspiracion.

* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led.

Limpieza de los filtros

e Abrir las puertas.

 Quitar el filtro empujandolo hacia la parte posterior del grupo y
tirando simultaneamente hacia abajo.

e Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-
verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podria verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

* Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

* Volver a cerrar las puertas.




Filtros antiolor al carbono activo (version filtrante)

No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos
cada 4 meses. La sefalizacion de alarma si ha sido previamente activada, se verifica s6lo
cuando esta activado el motor de aspiracion.

Activacion de la sefial de alarma
* En las campanas de version filtrante, la sefializacion de alarma saturacion filtros debe acti-
varse en el momento de la instalacion o sucesivamente.
» Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmacion del led:
SUSTITUCION
Reset de la sefial de alarma
» Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led
Sustitucion filtro
* Abrir las puertas.
* Quitar el filtro antigrasa.
* Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se
indica en (A).
» Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
¢ Quitar el filtro antigrasa.
* Cerrar las puertas.

lluminacién

e Para la sustitucion ponerse en contacto con la Asistencia
Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").



INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@ Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie, przed przystapieniem do instalacji i uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie z treScig niniejszej publikacii. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urzadzenia oraz przekazac jg razem z urzadzeniem
osobom trzecim. Wazne jest, aby wszyscy uzytkownicy znali sposéb dziafania
oraz zasady bezpieczenstwa produktu.

/\ Podtaczenie przewodéw powinno byé wykonane przez wykfalifikowanego
instalatora.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane
przez nieprawidtowa instalacje lub uzytkowanie.

¢ Minimalna bezpieczna odlegtos¢ od powierzchni gotowania do krawedzi okapu
powinna wynosi¢ co najmniej 650 mm (niektdre modele moga zosta¢
zainstalowane nizej; patrz odpowiedni rozdziat zawierajgcy wymiary robocze |
montazowe).

e Jedliinstrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe zastosowana
wiekszej odlegtosci niz podana powyzej, nalezy to wzia¢ pod uwage.

e Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym
na tabliczce znamionowej znajdujacej sie wewnatrz okapu.

o Urzadzenia przetaczajace musza by¢ zainstalowane w instalacji statej zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi okablowania.

o W przypadku urzadzen klasy | nalezy sprawdzi¢, czy sie¢ elekiryczna
wyposazona jest w odpowiednie uziemienie.

e Podigczy¢ okap do komina dymnego przy pomocy rury o Srednicy minimum 120
mm. Droga, ktdrg pokonuje para/dym powinna by¢ mozliwie najkrotsza.

o Nalezy przestrzega¢ wszystkich norm dotyczacych odprowadzania powietrza.

¢ Nie podigcza¢ okapu do przewoddw odprowadzajgcych spaliny (np. z kottow,
kominkdw itp.).



o Jezeli okap uzywany jest w potaczeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), nalezy zagwarantowac odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapo-
biec powrotowi spalin z komina. Jezeli okap uzywany jest w pofaczeniu z kuchen-
kami nieelektrycznymi, podcisnienie w pomieszczeniu nie moze przekraczac 0,04
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

o Powietrze nie moze by¢ przesytane do przewodu kominowego wykorzystywanego
do usuwania spalin urzadzen zasilanych gazem lub innymi materiatami palnymi.

o Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

o Wiyczke nalezy podtaczy¢ do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowigzu-
jacymi normami oraz w miejscu tatwo dostepnym.

o W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczenstwa nalezy scisle prze-
strzegac obowigzujacych przepisow dotyczacych odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez wiadze lokalne.

/\ OSTRZEZENIE: przed przystapieniem do instalacji okapu nalezy zdja¢ folie
ochronna,

o Uzywac wytgcznie $rub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego okapu.

/\ OSTRZEZENIE: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcja moze
by¢ przyczyna porazenia pradem.

¢ Nie nalezy na nig patrze¢ za pomocg narzedzi optycznych (lometka, szklo powiek-
szajace...).

e Nie zapalaC potraw pod okapem: moze to by¢ przyczyng pozaru.

e Niniejsze urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci w wieku ponizej 8 lat oraz
0soby o ograniczonych zdolnoSciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym do$wiadczeniu i wiedzy na temat jego dziatania, powinni oni zo-
stac jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obstugi urzadzenia przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie ba-
wity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ wy-
konywane przez dzieci, chyba Ze sg one nadzorowane.

o Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru i nie nalezy im zezwala¢ na zabawe
urzadzeniem.



e Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym do$wiadczeniu i wiedzy, o ile nie sg one nadzorowane
oraz instruowane.

/\ Czesci zewnetrzne moga sta sie bardzo gorace, jezeli uzywane sg

razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

e Umyc iflub wymienic filtry po okreSlonym czasie (zagrozenie pozarowe).
Patrz rozdziat Czyszczenie i konserwacja.

e Jezeli okap uzywany jest jednoczesnie z urzadzeniami spalajgcymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
(nie dotyczy urzadzen, ktore jedynie pobierajg powietrze z pomieszczenia).

e Symbol g znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,

ze nie wolno danego urzadzenia wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt nalezy przekazac¢ do centrum zbiorki odpadow,
specjalizujgcego sie w recyklingu komponentow elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposob wiasciwy, przyczyniasz sie
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wptywom na srodowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, ktore mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwe;
likwidacji. Szczegbtowe informacije na temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac w urzedzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujacych sie likwidacjg odpaddw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.



WLASCIWOSCI TECHNICZNE

Wymiary

2586
120 _,

q 0

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.y Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

Min. Min.
500mm 530mm




INSTALACJA

Montaz korpusu okapu

PRZED MONTAZEM OKAPU NALEZY:

e Odlaczy¢ ze zlacza okablowanie sterowania.

e QOdlaczy¢ ze ztacza okablowanie
oswietlenia.

* Okap moze by¢ zamocowany na powierzchni
dolnej innych mebli wiszacych.

* Wykona¢ mocowanie na dolnej powierzchni
wiszacego mebla, jak pokazano ponize;j.

* Wsuna¢ okap az do zamocowania na zaczepach.

* Przykreci¢ przy pomocy 10 $rub 12a
znajdujacych si¢ w zestawie.

* Przy pomocy $rub Vf doktadnie zablokowac okap
od spodu.

« Otworzy¢ panel wyciagowy, pociagajac go.
e Odczepi¢ panel od korpusu okapu przesuwajac dzwignie
sworznia mocujacego.

* Wyjac filtry przeciw-
thuszczowe.

* Przykreci¢ ramke z 6 $rub
12f, podtaczy¢ przewody
sterowania i oswietlenia, filtr
ttuszczowy i panel. o i &,




Podiaczenia

WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIAGIEM
Aby zainstalowa¢ okap w wersji z wyciagiem, nalezy
go podiaczy¢ do rury wylotowej za pomoca sztywnej
lub gigtkiej rury o 150 lub 120 mm; wyboru dokonuje
monter.
» Zatozy¢ klapki 11b na wylot korpusu okapu.
Podlaczenie rury o 150
e Zamocowac¢ rur¢ przy pomocy odpowiednich opasek.
Konieczne materialy nie znajdujg sie¢ w zestawie.
Podlaczenie rury o 120
* Do podiaczenia z rurg 120 mm zatozyé kohierz
redukcyjny 9 na wylot korpusu okapu.
e Zamocowac¢ rur¢ przy pomocy odpowiednich opasek.
Konieczne materialy nie znajduja si¢ w zestawie.
e W obu przypadkach nalezy wyja¢ ewentualne
weglowe filtry antyzapachowe.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI

 Jezeli ponad okapem znajduje si¢ potka nalezy wy-
cigé¢ w niej otwor ¢ 125 mm.

o Zatozy¢ kotnierz redukujacy 9 na wylot powietrza.

» Potaczy¢ kohierz redukujacy z wylotem powietrza
zamocowanym Ww poOlce za pomoca gictkiej lub
sztywnej rury ¢ 120 mm.

e Zamocowac¢ rure za pomocg odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduja si¢ w zestawie).

» Zamocowaé kratke wentylacyjna 8 na wylocie po-
wietrza w poélce przy uzyciu 2 wkretow 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

» Upewnic¢ si¢ czy zamontowano filtry weglowe.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

przynajmniej 3 mm.

Przytaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wylacznik dwubiegunowy o otwarciu stykow
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Panel sterowania

Przycisk | Dioda | Funkcja

L - Wiaczenie/wyltaczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia.

T1 Stata | Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwsza predkoscia.

T2 Stata | Uruchomienie silnika z druga predkoscig.
Przez nacisnigcie przycisku na okoto 5 sekund, w momencie gdy urzadzenie jest wy-
taczone (silnik + oswietlenie), aktywuje si¢ alarm filtrow weglowych, co sygnalizo-
wane jest przez podwdjne mignigcie odpowiedniej diody LED.
Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisnaé¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie zasy-
gnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

T3 Stata | Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.
Przez naci$nigcie przycisku na okoto 3 sekundy, w momencie gdy urzadzenie jest
wylaczone (silnik + o$wietlenie), nastgpuje reset urzadzenia, co sygnalizowane jest
przez trzy mignigcia diody S1.

T4 Stata Uruchomienie silnika z predkoscig INTENSYWNA.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu,
system powraca automatycznie do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
aktywowana zostata przy wylaczonym silniku, wowczas urzadzenie przechodzi do
tryby wylaczonego — OFF.

S1 Stala | Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tluszczowych filtrow metalowych i konieczno$¢
ich wyczyszczenia. Alarm zafacza si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga | Sygnalizuje, jesli jest aktywny, alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, kto-

ry nalezy wymienic¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry thuszczowe. Alarm nasycenia
weglowego filtru antyzapachowego aktywuje si¢ po 200 godzinach rzeczywistej pra-
cy okapu.




KONSERWACJA

Otwieranie panelu

Otworzy¢ panel, pociggajac go.

Wyczys$¢ go z zewnatrz wilgotng szmatka i neutralnym ptynem
do mycia.

Umy¢ go réwniez wewnatrz uzywajac wilgotnej szmatki i neu-
tralnego ptynu do mycia; nie uzywa¢ mokrych szmatek lub ga-
bek ani strumienia wody; nie uzywac $rodkoéw szorujacych.

Metalowe filtry przeciwtluszczowe

Filtry mozna my¢ w zmywarce. Nalezy je umy¢, gdy zaswieci si¢
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesigce uzytkowania lub
czesciej, jesli uzywane sa bardzo intensywnie.

CZYSZCZENIE FILTROW

Resetowanie sygnalu alarmowego

Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.
Nacisna¢ przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, az dioda za-
miga trzy razy.

Czyszczenie filtréw

Otworzy¢ drzwiczki.

Wyjaé filtr, popychajac go do tyhu i pociggajac réwnoczesnie
w dot.

Filtr nalezy my¢, unikajac jego zginania oraz wysuszy¢ przed
ponownym  zalozeniem (ewentualna zmiany  koloru
powierzchni filtra, ktory moze si¢ z czasem zmieni¢, wcale nie
$wiadczy o jego efektywnosci).

Zakladajac filtr, nalezy zwroci¢ szczegolng uwage, by uchwyt
pozostat od strony zewnetrznej, widoczne;.

Zamkng¢ drzwiczki.




Filtry antyzapachowe z weglem aktywnym (wersja filtrujaca)

Nie mozna go my¢ ani odswieza¢. Nalezy go wymienia¢, kiedy dioda S1 miga lub przynajm-
niej co 4 miesigce. Sygnalizacja alarmu wiacza si¢ tylko wtedy, gdy zostat aktywowany silnik
wyciagu.
Aktywacja sygnalizacji alarmu
» W okapach w wers;ji filtrujacej sygnalizacje alarmu nasycenia filtrow nalezy aktywowaé w
chwili montazu lub péznie;.
* Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.
* Nacisng¢ przycisk T2 na 5 sekund, do momentu az dioda LED zamiga dwa razy:
WYMIANA

Resetowanie sygnalu alarmowego

» Wylaczy¢ oswietlenie i silnik wyciagu.

* Nacisna¢ przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, az dioda zamiga
trzy razy.

Wymiana filtra

* Otworzy¢ drzwiczki.

* Wyjac filtr przeciw-ttuszczowy.

* Wyjaé zuzyte antyzapachowe filtry weglowe tak, jak pokazano na
ilustracji (A).

» Zamontowac nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B).

 Ponownie zalozy(¢ filtry przeciw-tluszczowe.

o Zamkna¢ drzwiczki.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dzialem Obshigi Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac si¢ z technicznym dziatem Obstugi Klienta™).



WHOOPMALINA NO BE3OINMACHOCTHU

@ B uensix cobcTBeHHo 6e30nacHOCTY W Anst NpaBunbHOM paboTbl npubopa
PEKOMEHLYETCSt BHUMATENBHO NPOYMTATL PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM NMPUCTYNATh K
€ro YCTaHOBKE 11 BBOAY B AEVCTBME. XpaHIUTE PYKOBOLCTBO BCErda BMECTE C
NprBOPOM Takke B CIyuae nepeaaym ero TpeTbiM nvuam. 3HaHve
rosb30BaTENsMM BCEX NapameTpoB paboTb 1 Be3onacHocT npubopa umeet
BOrbLUIOE 3HAYEHME.

/\ TMoaKmoueHIe SMeKTPUYECKIX MPOBOAOB AOITKHO BbIMOMHATHCS KOMMETEHTHBIM
CrieLarncTom.

e  /I3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HVKALOLLME B pe3yrbTate
HENpPaBUIbHOM YCTAHOBKM Ui 3KCTnyaTaLn npubopa.

e  besonacHoe paccTosHWe Mexay BapoYHOM MaHemNbo 1 BCACIBAOLLIEN BbITSIKKOMN
LOIMKHO ObITb He MeHee 650 MM (HEKOTOPbIEe MOLEN MOXHO YCTaHaBNMBaTh
HWDKE; CM. pa3aen, NOCBSLLEHHbIN paboyyM pasMepaM 1 orepaLysm no YCTaHoBKe
npubopa).

e  ECnv B HCTPYKUWMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBOM MMUTbI CKa3aHO, YTO paccTosHie A0
BbITSHKKW [IOMKHO ObITb GOMbLLIE YKa3aHHOTO BhILLE, CIEAYET NPUOEpMBaTLCS
NpeanycaHHbIX pasMepos.

e [IpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSPKEHS CETU YKasaHHOMY Ha Tabrindke,
3aKPENTEHHOM BHYTPU BbITSHKKN.

e B COOTBETCTBUM C HOPMATVBHBIMM MpaBiATIaMW MOHTaXa 3MEKTPONPOBOLKM B
CTaLVOHAPHOW 3MEKTPIYECKON CETU AOMKHbI ObITb YCTAHOBMEHbI Pa3beANHUTENN.

e [Ina npubopos knacca | npoBepbTe, YT0BbI B AMEKTPUIECKOI CETM BaLLEro Aoma
Bblira NpeycMOTPeHa COOTBETCTBYHOLLIAS CUCTEMA 3a3eMITEHNS.

e  CoenuHuTe BbITSXKY C AbIMOXOLOM TPyBOM, AMaMETP KOTOPON AOSMKEH BbITb He
MeHee 120 mm. TpyBa Ans otBeaeHUs AbiMa A0MKHA ObITb Kak MOXHO KOpOYe.

e  Cobniogalite Bce HOpMATVBHbIE TPEOOBaHNS MO OTBEAEHO OTPABOTAHHOrO
BO3AyXa.

e  He coeanHsiiTe BCachIBAOLLYHO BbITSIKKY C AbIMOXOAAMM, N0 KOTOPLIM BbIBOAUTCA
[ObIM, 0BpasyHOLLMIACS B MPOLIECCE FopeHust (Hanpumep, OTOMMUTENbHbIE KOTTb,
KaMUHbI U MPOM.).



e  Ecrm BbImshKHOI LUKAGh CTION3YETCs B COMETAHM C Mprbopamm, paboTatoLLyMit He OT
ArEKTPMHECKONO TOKA (HanpyMep, rasosble MprbopbI), MOMELLIEHIE [OMPKHO XOPOLLIO
MPOBETPVBATLCS BO V30EXKaHIe 0BPATHOMO MOTOKA OTXQASLLYX ra30B. [y Nonb3oBaHuM
KyXOHHOW BBITSDKKOM B COMETaHIM C Mprbopamu, paboTatoLLMMI HE OT SMEKTPINECKOND
TOKa, OTPULIGTENbHOE AABTEHIIE B MOMELLIEHN HE JOIKHO npesbillaTb 0,04 Mbap ¢
Tem, YToOb! AbIM HE BCACHIBAMCS BbITSIKKOM 00PATHO B MOMELLIEHVE.

e Boaayx He OMMKEH BbIBOAWTLCA M3 NOMELLIEHYS MO KaHary [ OTBEOEHIS NPOAYKTOB
FOPEHVS, BbIENseMbIX Mprbopamu, paboTatoLLMIA Ha rasy I SPYTVX FOPHOHIAX
BELLIECTBAX.

e  Bcnyyae nospexaeHs Kabens nitaHms OH JorDkeH ObITb 3aMEHEH USrOTOBUTENEM W
TEXHECKVM CNELaNMCTOM CEPBICHOMO LIEHTPA.

e  BcraBbTe BIMKY B PO3ETKY, PACTIONIONEHHYHO B OCTYMHOM MECTE; TN PO3ETKMA [IOIKEH
COOTBETCTBOBATL AE/ICTBYHOLLYIM HOPMATVBHBLIM MPaBUTaM.

e Heobxommo cTporo cobrirogats npasiria MECTHBIX YPEXOEHUI, YCTaHABMMBAOLLYE
TEXHU4eCKVe TpeBoBaHIS 1 Mepb! 6E30MacHOCTI 1S CUCTEM OTBEAEHIS AbIMa.

/\ MPEOYMPEXIEHWE: npexze YeM MpUCTYMTS K YCTAHOBKE KyXOHHOM BbITSDKI,
CHUMVTE C Hee 3aLLATHYHO MreHKy.
e VcrIonb3yiiTe TOMbKO BUHTBI M METV3bI, MPUIOIHBIE 171 YCTaHOBKN BLITSOKHOO LLKAdha.

/\ MPEOYNPEXAEHME: 1crionb30BaHye BAHTOB Wi 3KAMHbIX YCTPOVCTB, He
COOTBETCTBYHOLLYX YKa3aHVM [{3HHBIX MHCTPYKLA, MOXET MPVIBECTY K BOSHIKHOBEHIIO
OMaCHBIX CHTYALIIA M K STIEKTPMHECKAM YIapa.

e He pexoMeHayeTcs Mpsivo CMOTPETH Ha NMaMoHKy Yepes Oruyeckvie Mpubops|
(BMHOKTIb, YBENMUMTENBHOE CTEKTIO M MPOH.).
He rotoebTe 6ritoaa donambe nog, BbITSPKKOI: OrMaCHOCTb BOSHUKHOBEHWS MOXapa.
[prBOpOM MOryT NOMb30BATLCS AETV CTapLLE 8 NET W LA C OrPaHUHEHHBIMI
MCVXVHECKUMM, CPVVHECKUMM M CEHCOPHBIMM CNIOCOBHOCTSIMM, @ TakKe He MMEtoLLMe
[0CTATO4HONO OMbITa V1 3HAHMIA, HO TOMBKO MO MPVICMOTPOM OTBETCTBEHHBIX ML W MK
YCII0BIM, YTO OHI 0BYMEHbI BE30MAacHON SKCryaTaLv Mprbopa v 3HAKOT O CBS3aHHBIX C
€r0 HernpaBWTbHbIM CTONb30BaHVEM onacHocTsX. CrieayTe, YTobbl 4TV He Uiparii ¢
Mprbopom. O4MCTKY 1 yXor, 3a MPMBOPOM He LOrDKHbI BbINOMHSTL AETH, Passe TOMbKO
1oz MPVYCMOTPOM B3POCTTbIX.

e  Crieure, 4tobbl AETHMY HE MTpanii C MpBOPOM.



e  3anpellaeTcs Nonb30BaTbCcs NPMOOPOM NnLAaM (a Takke AeTaM) ¢
OrPaHUYEHHBIM MCUXMHECKAMM, (DU3NYECKUMM U CEHCOPHBIMM
CNOCOBHOCTSIMM, @ TakKe, HE UMEIOLLMM LOCTATOYHOTO OMbITa U 3HAHW;
B NPOTUBHOM CIy4ae OHM AOMKHbI ObITb COOTBETCTBYHOLLYM 0Bpa3om
0ByyeHbl 1 HaxoaUTLCA Mo HabnogeHNeM.

/\ [ocTynHble yacTin npubopa MOryT CUbHO HarpeBaThesl B MPOLIEcce
NPUFOTOBEHUS! ML

e  OunwainTe nnu 3ameHsiTe PUNLTPbI MO UCTEYEHNN YKa3aHHOTO
rneproaa BpeMeHH (0nacHOCTb BO3HUKHOBEHMS noxapa). CM. pasgen,
MOCBSLLEHHbIN YX0Zy 1 04ncTKe npubopa.

e B nomelleHnm gomkHa BbITb NpedycMOTPEHa COOTBETCTBYHOLLAS
BEHTUNALWMSA, KOrAa BbITSHKKA UCMONb3YETCH OAHOBPEMEHHO C
npnbopamu, paboTatoLLMK Ha rasy unu 4pyrom Tonnmee (310 NPaBuio
He pacnpoCTpaHAETCs Ha NpubopbI, BbiMyCKaroLLye BO3OYX TOMbKO B
roMeLLEeHue).

e Cumson ﬁ Ha U3OENUn UIK Ha YrnakoBKe YKa3bIBaeT, YTO |'|pM60p

Henb3s BblbpackiBaTh, kak 0BbI4HbIN 6bITOBOI Mycop. Mpubop,
NoAnexaLUuin YHUHTOXEHNO, HeobXoayMO CAaTh B creuyanbHbIn
COOPHbINA NYHKT ANst NOBTOPHOTO MCMOSb30BAHNS ANEKTPUYECKNX 1
AMEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB. onb3oBaTenb, NPaBUILHO CAAIOLLIA
npubop Ha nepepaboTKy, NOMoraeT NPeaoTBPaTUTL NOTEHLMArbHbIE
HeraTuBHbIE NOCIEACTBIS NS OKPYXatOLLEn cpeabl U Ans 300poBbs
rofen, BO3HUKAIOLLME B CRyYae HenpaBUIibHOMO €ro YHUYTOXEHNS. 3a
Boree nogpobHON MHGOPMaLMEN O BTOPUYHOM UCMOSb30BaHUM NMpubopa
obpaLLlanTech B rOpOACKO COBET, B MECTHYIO CryxOy no nepepaboTke
OTXOA0B MK B MarasH, rae npubop Gbin nprobpeTer.



XAPAKTEPUCTUKHK

abaputbl

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm




YCTAHOBKA

YcTaHoBKa Kopnyca BbITAXKK

MPEXAE YEM 3AKPENUTb BbITSXKY K NOABECHOW MOJKE:

§ A4 o
A !.,_--" h
* OTCOENUHUTE IIEKTPOINPOBOIKY OCBEIIEHUS]

C IOMOIIBIO PAa3bEMOB.

* BrITsbkKa MOKET OBITH 3aKperieHa HeMoCPeICT-
BCHHO K HIDKHEH IJIOCKOCTH ITOJIBECHBIX ITOJIOK.

¢ B HIKHEN MJIOCKOCTH MOJIBECHON MOIKHU
cJiesiaiiTe OTBEpCTHE, KaK ITOKa3aHO Ha PUCYHKE.

* BcraBbTe B IPOEM BBITSHKKY U 3aMKHHUTE
OOKOBEBIE 3aILEIKH.

* 3akpenute BBHITSDKKY 10 mpuimaracMbIMU BUHTaMU
12a.

* Jlo xoHua 3atssHUTE BUHTHI VI 110]] BBITSKKOM.

* OTcoeauHUTE IEKTPONPOBOAKY YCTPOIICTB yIIpaBIeHHs
C IIOMOIIBIO Pa3bEMOB.

e TlorsHure Ha cebs U OTKpOﬁTC BCACBhIBAIOIYIO IMMaHCJIb
BBITSAXKH.

° OTCOG)II/IHI/ITC TaHeJIb OT KOpITyCa BBITSKKH, CIBUHYB
crenyalbHbIN PBIYa’KOK CTOIIOPHOTO I.IITI/I(I)Ta.

* BEIHBTE JKHPOBBIC (QUITBTPHL

* BHOBB NpUBHHTHUTE PAMKY 6

BuHTamu 12f, Boccranosure O e O

COCIMHEHNE

3JIEKTPONPOBOJIKH C * 4l

yCTpOHCTBaMH YIIPaBICHHUS 1

OCBEIIEHHEM, TTOCTABLTE HA e et &

MECTO KMPOBOH QUIBTD U
3aKpOIiTe MaHeNb.



CoeayHeHus

BbIMYCK BO3AYXA U3 BCACBIBAIOLLEV BbITSKKM

JIna yCTaHOBKM BCACBHIBAIOLLIEH BBITSDKKA COCOUHMIE €€ C

OTBOISIIM JIHIMOXOIIOM JKCCTKOA TPYyOKOW WM THOKIM

nuraaroM ¢ 150 wmr 120 MM, BBIOpaTh KOTOPBIE MOXKET caM

MOHTQKHHK.

» Bcrasbre mmTky 11b B BBITYCKHOE OTBEPCTHE B KOpITyCe
BBITSDKKU.

Coemunenne Tpyoku o 150

e 3akpermre  TPYyOKy  COOTBETCTBYIOIIMMH  TPYOHBIMU
3akiMaMy.  HeoOXomumblii  Martepuan HE BXOOUT B
KOMIUIEKT [TOCTaBKH.

Coemunenne Tpyoku o 120

o Jlna coemuHeHust ¢ TpyOko @ 120 MM BcTaBbIe
TIepEXOIHBINA (riaHel] 9 B BBITYCKHOE OTBEPCTHE B KOPITyCEe
BBITSDKKH.

e 3akpermre TPYOKy  COOTBETCTBYIOIIMMH  TPYOHBIMU
3akiMaMy.  HeoOXomuMmblii  MaTepuan HE BXOOUT B
KOMIUIEKT [TOCTaBKH.

* B 00omx cry4asx YCTaHOBKH, €CJI WMEIOTCS, BBIHBTE
(hUITBTPBI IPOTHB 3aMaXOB HAa AKTUBUPOBAHHOM YTJIC.

BbIXO[ BO3AYXA U3 GUNLTPYIOLLEN BbITSXKA

 Crenarh B TOJIKE HaJl BBITSDKKOM OTBEpCTHE @ 125MM.

* BcraButh niepexoHbIi (uiaHerr 9 B BHIXOIHOE OTBEPCTHE B
KOPITYCE BBITSDKKHL.

* CoemuHuTh (hIaHell C BBITYCKHBIM OTBEPCTHEM TIONKU HAJT
BBITSDKKOH YKECTKOW FUTH THOKOH TPyO0it @ 120 MM.

e 3akpermrh TPyOy COOTBETCTBYIONIMMH  3KFMAaMIL
HeoOxommMplii 11 5T0ro MaTepuan He BXOAUT B KOMIUIEKT
TIOCTABKH.

* 3aKperuTh PeIIeTKy 8 Ha BBHITYCKHOM OTBEPCTHH 2
BuHTaMH 12¢ (2,9 x 9,5) (mpunararorcs).

* [IpoBepuTh HAMMYKE B BHITSDKKE (DUIIBTPOB OT 3aIlaXOB HA
AKTUBHOM YTJIC.

QNEKTPUYECKOE NOAKMOYEHUE

M COG[[I/IHI/ITL BBITSKKY C CCTCBBIM HANPAXKCHUEM, YCTAHOBUB [[ByXHOJ'IIOCHI)IIjI BBIKJIFOYATCJIb

C pa3BCACHUEM KOHTAKTOB HE MCHEC 3 MMm.
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L - BximrouaeT 1 BBIKIIIOYAET OCBELICHUE MAKCUMAIILHOH HHTEHCUBHOCTH. .

T1 PoBHsIit cBET BxumrouaeT 1 BBIKITIOUaeT qBUraTens Ha HEPBOM CKOPOCTH.

T2 PoBHsIit cBeT BxurouaeT Buraresis Ha BTOPOH CKOPOCTH.
Ilpu HaXkaTUK KHOIIKU B TEUEHUE IPUMEPHO 5 CEKyHJI, KOI/la BCe HArPy3KU Bbl-
KJIFOUCHB! (JBUrATeIIb + OCBEILECHNUE), BKIIFOYACTCS AaBapUIHbII CUTHAT (DIIBTPOB
Ha aKTUBHPOBAHHOM YIJIE U [IBa Pa3a MUTaeT COOTBETCTBYOIMI HHUKATOP.
UrtoObl OTKIIFOYNTH CUTHAIM3ALIMIO, CIIe Pa3 HAKMHTE KHOIKY B TEUYEHHE 5 ce-
KyHJI, TOKa COOTBETCTBYIOLIMI HHIMKATOP Ha BCIBIXHET OJIMH Pas.

T3 PoBHsIi1 cBET BxomrouaeT Buratens Ha TpeTbel CKOPOCTH.
Ipy HaxkaTUK KHOIIKU B TEUEHUE IPHMEPHO 3 CEKyHJI, KOIJa BCe HAIPy3KU Bbl-
KIIFOUEHBI (IBATATENb + OCBEIIEHHE), POM3BOUTCA COPOC KOMAH/IBI M TPH Pa3a
muraer uxjmkarop S1.

T4 PoBHBII1 cBET Brrouaer asurarens va UHTEHCUBHOM CKOpOCTH.
Taxast ckopocTb OrpaHuYeHa TaiiMepoM Ha 6 MuHYT. [o ncTedenuu 3Toro Bpeme-
HH CHCTeMa aBTOMAaTUIECKH BO3BpAILaeTCs K paboTe Ha BHIOPAHHOI paHee CKopo-
cru. Ecim sxe ckopocTh HacTpoeHa MpU OTKIIFOUEHHOM JBUTaTelle, [0 UCTEUCHUN
YKa3aHHOTO BPEMEHH chcTeMa mpuxo T B pesknm BbIKJL.

S1 PoBHblii ceT OGo03Ha4aeT aBapHifHBI CHTHAJI HACHILECHUS METAUIMYCCKHUX KUPOBBIX (DIIIBT-

POB 1 HEOOXOMMOCTb MX MOMBIT. CHurHai Britouaercst rocie 100 yacos daxru-
YECKOH pabOThI BBITSDKKH.

Muraroruii cBeT

VkasblBaeT Ha HachIleHHe (GHIBTPA IPOTHB 3aIlaX0OB HA AKTHMBUPOBAHHOM YTJIE,
KOTOPBIi JIOJDKEH OBITh 3aMEHEH; TP STOM JOJDKHBI OBITh TAakKe MOMBITH Me-
TAJUIMYECKUE JKUPOBbIe (PUIBTPBL. ABAPUHHBIA CUIHAI HACBILIEHHS (UILTPOB
TIPOTHB 3aI1aX0B HA aKTHBUPOBAHHOM yTuie cpadatsiBaeT mocie 200 gacoB dakTu-
4ECKOU pabOThl BBITSKKH.




yxXo[

OTKpbITHE NaHenm

¢ OTKpO¥TE BBITSLKHYIO IaHE b, TIOTSHYB 3a Hee.

e OuucTuTe TAaHENIb CHAPY)KH BIAKHOM TPSIIKOM, CMOYECHHOW B
HEHTPaIbHOM >KUIIKOM MOIOLLIEM BELLIECTBE.

*  OwcTuTe NaHeNb TAKKE W3HYTPH YMEPEHHO YBIKHEHHOMN TPSIIKOH ¢
HEUTPaAIbHBIM YUCTALLAM CpeZIcTBOM. Henb3s 1osp30BaThest st 3T0ro
TPSITKAMI/TyOKaMH, TIPOITMTAHHBIMA OOJTBIIIMM KOJIMYECTBOM BIIArH, a
TaroKe a0pPa3MBHBIMU COCTABAMH H HEJTb351 HATIPABIITH HA TTAHEIb CTPYH
BOJIBL.

MeTannuyeckue XmpoBble UnLTpb!

OWIBTPEI MOKHO MBITh B TOCYJIOMOCYHOM ManmHe. VX cremyer MbITh,
Korja 3aropaercst HHaMKatop S1 U He pexe OfHOro paza B 2 Mecsa
paboThl, WM ke 4dalme B Clydae OCOOGHHO HHTEHCHUBHOTO
HCIIOJE30BAHIS BBITSDKKH.

OYUCTKA ®UINLTPOB

Copoc aBapuiiHOTO CUTHAIA

* BpIxirounTe OcBEIeHHE 1 IBUTATeNh BCACHIBAHMSL.

e Haxvure xHonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CEKyHJ, IOKa UL
TIOATBEPK/ICHMS1 /IBA Pa3a HE BCIIBIXHET HHMKATOP.

QOuucrka puiLTpoB

*  OTKpoiiTe CTBOPKH.

* BpIHBTE (QUIBTP; [T 3TOTO MPYDKMUTE €10 K 3aTHEH CTEHKE BBITSDKKH H
OJIHOBPEMEHHO Ha/IABUTE BHI3.

* OCTOpOXXHO, HE TIOTHYB, TIOMOITE (DHIBTP U TPOCYIINTE €ro Iepe
YCTaHOBKOH (M3MEHEHHE T1BETa TIOBEPXHOCTH (PHITBTPa, KOTOPOE MOYKET
BO3HHKHYTh CO BpEMEHEM, HHM KOMM OOpasoM He BIMSET Ha
3(pEKTHBHOCTB €10 pPaboTHI).

¢ TlocraBsTe (DHIBTP HA MECTO TakK, YTOOBI PyUKa HAXOWIACH C BUIHOM
HApYKHOH CTOPOHBL.

* 3aKpoiiTe CTBOPKU.




®unbTpbl NPOTUB 3aNaxoB Ha aKTMBUPOBAHHOM yrrie (hUnbTpyHoLasn BbITSKKa)

Taxoil GUIBTP HEIB3sI MOMBITH UM BOCCTAHOBHTH, €T0 HEOOXOIUMO MEHATh, KOTJa MHUIAeT
nnaukatop S1, win He pexxe oJIHOro pasa B 4 Mecsua. Eciii 3apaHee akTHBUpOBaHa aBapuiiHast
CUTHAJI3ALMsl, OHa IMEET MECTO, TOJILKO KOT/a BKJIFOUAETCSI ABUTATENb BCACHIBAHMSI.

BkJroueHne aBapMiiHOT0 CMTHAJIA

* B BeITSDKKax ¢ (yHKOMEH GpuibTpalnyy aBapuUHHBIN CUTHAJ HACBIICHUS (QHIBTPOB JOJDKCH
OBITH aKTHBHPOBAH B MOMEHT YCTAaHOBKH ITPHOOpA MITH O3/ THEE.

* Brikmounte OCBCIICHUC U NBUT'ATCJIb BCAChIBAHUSI.

* B teuenne S cekynn HaxmuTe KHonky T2, 4ToObl B KauecTBe MOJATBEPXKICHUS ABa pa3
MUTHYJ UHUKATOP:

3AMEHA

CoOpoc aBapuiiHOro curHaJa

* BEBIKITIOUNTE OCBCIIICHNE U ABUTATEIb BCACHIBAHHUSI.

* Haxmure kHonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CEeKyHI, oKa JIJIst
MOJTBEPKAEHHS 1Ba Pa3a HE BCIBIXHET UHAUKATOP.

3amena ¢puabTpa

* OTkpoOIiTe CTBOPKU.

* BeIHBTE )XUPOBOIT QUIBTD.

* BrIHBTE HaCBIIEHHBIC (PUIBTPBI IIPOTHB 3aI1aX0B HA AKTHBHOM
yTie, Kak MoKa3aHo Ha pUCYHKE (A).

* YcraHoBHTE HOBBIE (DMIIBTPBI, KaK II0OKa3aHO Ha pucyHke (B).

* IlocraBbTe Ha MECTO )KUPOBOW (QUIIBTP.

* 3akpoiiTe CTBOPKHU.

OcBeLieHue

o Jlns 3aMeHBI CBETOAMONA OOpamiaiTech B OOCITYKHBAIOIINIT
uentp ("1 npuobpereHus obOpaiaiitech B 00CITyKHBAOIINI
eHtp").



NMAHPOQOPIEZ I'|A THN AZQAAEIA

@ [a ™ Ok 00g 00PAAEID KOl IO TN OWOT AEITOUPYidl TNG CUOKEUNG,

TIapaKaAoUE Va BIOPBACETE e TTPOTOXT TIS TIAPOUTES 0NYIES TIPIV TNV
eykardioTaon kai T 6¢omn og Acmoupyia. PUAGOOETE QUTEC TIC 0dNyieg TIAVT
Mo e TN GUOKEUR, aKOWA Kal OE TTERITTTWOT HETaRiBoong o Tpitoug. Eival
ONUAVTIKG O XPAOTEG VA YVwpiCouv GAQ Tal XAPAKTNPIOTIKA AEITOUpYiag Kal
00QANEING TNG CUOKEUNG.

/\ H o0vdeom Twv KahwSiwv TIpETTE! varyiver ot évav appodIo TEXVIKD.

O karaokeuaoTrg dev pmopei va BewpnBei utreUBUVOG yia EvOEXOHEVES CNUIES
TIou o@eilovtal o akaTOMNAN eykaraaTaon ) Xprion.

H eAdyiomn amooToon ac@aeiag Jetagd TG ETTIPAVEIOS TWV ECTILV KOl TOU
amoppo@nmpa eival 650 mm (Opiouéva ovTEAQ UTTopoUV va eykaraaTaBouv
0t HIKpOTEPO UYoC. Avampédre oV TIApAYPAPO e TIC BIOOTACEIC ASIToUpYiag
Kl EYKOTOOTAOTG).

Av o1 0dnyieg eykardaTaong TG HOVAdAS EOTIWV HE UYPOEPIO UTTOBEIKVUOUV 0TI
QATTQITEITAI ATTOOTACT EYOAUTEQ OTTO EKEIVN TTOU AVAPEPETAI TIAPATTAVW, Eivall
amapaitmTo va Ti AGBeTe uTTown.

BeBaiwBeite 611 n 7001 TOU BIKTUOU QVTICTOIXEI OTNV TIWA TTOU QvaypageTal oTnv
TTIVOKIOA XOPOKTNPIOTIKWY OTO E0WTEPIKS TOU ATTOPEOPNTAPO.

Ta ouoTAuaTa dIOKOTIAS TIPETTE! VAl EYKATAaTOBOUV OTN HOVIKN EYKOTACTOOT)
OUpQUVA e T VOUOBETTa YIat TIC EYKOTOOTATEIS KOAWDIWATG.

[a ¢ ouokeuéc KAaong |, BeBaiwBeite i T0 0IKIOKG SiKTUO TPOPodOaiaC ival
KATAANAQ YEIWLEVO.

2UVOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA GTNV KATTVODAXO E Eva WAV HE EAAXIOTN
diaueTpo 120 mm. H diadpopr) Twv aTuwy TIPETTEN va gival 600 To duvatdv
OUVTOUOTEQN.

[MpérTel va TpouvTal GAOI 01 KOVOVIGLIOi AVOPOPIKA [E TNV EKKEVWIOT) TOU CEQ.
Mn GUVOEETE TOV ATTOPEOPNTPA GE AYWYOUS ATTAYWYNG KATTVOERIWV TTOU
TIapAyovTal amto Kauor (TT.X. AEBnTeg, TCAKIa KATT.).



Av XpNnOIUOTTOIEITE TOV OTTOPPOPNTARA GE GUVOUAGHO LE AAEG N NAEKTPIKEG
OUOKEUEG (TT.X. GUOKEUES Uypagpiou), Ba TTPETTEN VOl EEI0PONITETE TOV ETTOPKN
QEPIOLO TOU XWPOU WOTE VOl EUTTODITETE TNV EMOTPOPR Twv Kamvaepiwv. Otav o
QATTOPPOPNTPAS TG KOUCIVOG XPNOIHOTTOIETAI O GUVOUAOHO E N NAEKTPIKES
OUOKEUEG, N OpVNTIKA TTiEON ToU Xwpou dev TipéTel val uttepPaivel Ta 0,04 mbar
€101 WOTE VO OTTOPEUYETAI N ETTIOTEOPI TWV KOTTVOERIWV GTO XWPO KAl 1
QvOpPOPNAT) TOUS OTTO TOV ATTOPPOPNTAPO.

O aépag dev TTPETTEN VO OTTAVETCI ETW EVOC QywyOU TTOU XPNCIOTTOIETaI YIa TV
QTTQYWYT TWV KOTTVOERIWV CITTO GUOKEUEG KAUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI E CEQIO I
GMa kavoiua.

To nAekTPIKO KOAWDIO, av TTABE! (NUIA, TIPETTE VO OVTIKOTOOTABET oo TOV
KOTAIOKEUOIOTA ) a6 valv TEXVIKO ToU OEPPIC.

ZUVOEETE TO PIC OFE WIC TTPICA TTOU GUPMOPPOUTAI LUE TOUS I0XUOVTEG KOVOVIOOUG
KQll O€ ONEio e EUKoAn TTpdoBaon.

Oaoov agopd Ta TeRVIKA PETPA KAl TO JETPA 00POAEITG TToU TIPETTEI Va
EQAPHOCTOUV VIO TNV CTTAY WYY TWV KOTTVOERIWV, Eivall ONUAVTIKG vl TNEOUVTA
OXOAAGTIKA O KAVOVIGOi TV TOTTIKWY QOPEWV.

/\ MPOEIAOMOIHEH: TTpiv EYKCTOOTHTETE ToV CTOpPOPNTHAT, APAIPETTE TIC

TIPOOTOTEUTIKES HEUBPAVEG.
XPnOIUOTTOIEITE POVO [BideEC Katl EGAPTHUATA KATAMNAOU TUTTOU YIa TOV

QTToPEOPNTIPAL

/\ NMPOEIAOMOIHEZH: N pn TommoBémaon Twv RIStV Kol Twv CUSTNUATWY CTEPEWOTC

OUUQWVA L€ TIC TIOPOUTES 0dNYieg, UTTOpET VA TIPOKAAEDEI NAEKTPOTTANGICL.

Mnv korradete omeuBeiag e otk dpyava (KIGNIa, PeYEBUVTIKOS QAKAG...).

Mnv poyeIpeUETE GayNTA GAOTTE KATW CITTO TOV OTTOPPOPNTAPCL UTTORE Va
TIPOKANGE TTUpKAYIG.

AuTr) n GUOKEUN pTTopEi va xpnatpoTToinBei ammé Traidid nAIKiog Gvw Twv 8 €Twv Kal
Qo (OO LE EIWPEVES WUXIKES 1) DIOVONTIKES IKAVOTNTES, 1 amTO Amopal XWwpig
TTEipa Kall ETTOPKN YWWOT), Opkei va EmPBAETTOVTaI Kal eKTraideUovTal OTnV 00O
XPrion TG GUOKEUNG KAl GTOUG KIVOUVOUG TTOU IToppeouV ammd auTr). Befaiwbeite
6m Ta maidid dev Traidouv e T ouokeun. O kaBapioués kal n ouvirpnon dev
TIpETTEl val eKTEAOUVTaN amTo TIaIdIC, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAN.

Tamaidid mpémel va emBAETIOVIAN WOTE va eE00QaNIoTE 6T dev Trailouv e T
OUOKEUN.



e Houokeun dev TpETTEl va XpnaoipoTroleital ammd atoua (GUUTTEPIAA-
BavopEVwY TWV TTAIBIWY) HE PEIWPEVES WUXIKES A DIAVONTIKES IKAVOTN-
TEC, ) ATTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI YVWAT), EKTOC €AV EAEYXO-
vTal Kal ektraidevovTal.

/\ Ta mpoopaaipa pépn ptmopei va xouv uwnAi Beppokpaaia kard m
XPN\O™N TWV GUOKEUWV JAYEIPEUATOC.

e KaBapilete f/kar avtikaBioTare Ta QiAtpa Yetd Tnv kabBopiopévn Xpo-
VIKR TEPiodo (Kivduvog TTupkayiag). BAETe Tapdypago Zuvtipnaon
Kol KaBapIoPoc.

e [lpémel va urapyel KataAANAog aepITUOG OTO XWPO OTAV O ATTOPPO-
ONTAPAS XPNCIKOTTOIEITAI TAUTOXPOVA E CUCKEUEC TTOU XPNTIlO-
o100V 0€pI0 1) GAa kauoia (dev 10XUEN VIO CUOKEUEC TTOU ATTAYOUV
ATTOKAEIOTIKA TOV AP OTO XWPO).

e To oUupoio )% TTAvw aTO TTPOIGV A TTAVW 0T GUCKEUATia TOU UTTO-
OEIKVUEI OTI TO TTPOIOV dev TTpETTel va dlaTiBeTal oav Eva ouvnBIouEVO
OIKIOKO atmdppIuua. To Tpoidv Tpog d1abean Tpétel va TTapadideTal
o€ €va KataMnAo kEvipo guhoyAg yia TNV avokUKAWGON Twv NAEKTPI-
KWV Kal NAEKTPOVIKWY auokeuwv. Ppovriovtag yia Tn owaoTr d1aBeon
auToU Tou TTPOIGVTOC, CUPBAAAETE OTNV ATTOQUYT| TTIBAVWY OPVNTIKWY
EMITITWOEWV YIa TO TTEPIBAANOV KQI TV UYEIQ, TTOU UTTOPET VA OPEiNo-
vial aTnv akatdAAnAn d1a8eat| Tou. I'a AeTIToEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA E TNV AVAKUKAWGT auTtoU Tou TTPoiovTog, ameubuvbeite aTo
ARuo, oTNV TOTTIKA UTTNPETia UANOYAC OTTOPPIMMATWY 1) OTO KATA-
OTNUa armo T0 0TT0i0 AyopACaTE TO TTIPOIOV.



XAPAKTHPIZTIKA

AlooTtdoeig

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2  Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm




EFKATAZTAZH

Totmo08£Tnon CWHATOG OTTOPPOPNTAP

MPIN TOMOGETHZETE TON AMTOPPO®HTHPA ZTO NTOYAANI MPEMEI NA KANETE TA EZHZ:

E' %
<
* ATOGUVOESTE TO KOAMOLO TOV POTIGHOD

ENEUPAIVOVTOG GTOVG GUVIETNPES. =D e — &W

p 2o

* AmocuvdéoTte To KaAmol TV yeplotnpiov eneppaivoviog
GTOVG GUVOETNPEC.

e E O anoppoontipag pmopet vo tomobetn et a-
mevheiog otV KATO ETPAVELD TOV VIOLAUTLIOV.

* Anpovpyniote To Gvorypa vTodoyng otV KAT®
EMUPAVELL TOV VIOLAUTION GUUPOVO LE TG
oomyiec.

* TomoBetrote TOV OmOppOPNTHPL £0G OTOV
aGOAAGOVV TO TAEVPIKE TPECAPLOTA
otnpiypara.

» Xtepemdote pe Tig 10 Bideg 12a tov e&omMaopo?.

o X1epeddoTe OPLoTIKG o@iyyovtag Tig Pidec VI and
TO KAT® HEPOG TOL ATOPPOPNTIPA.

e Avoi&te T povada avappdenong tpafoviog y.
* Elevbepiote T povado and 10 GO TOL AToppOPNTHP.
LETAKIVAVTOG TOV E101KO LOYAO TOV TTEIPOV GTEPEDONG.

* Bydhte ta giktpo yio Mz

* Eovapidnote ™y Kopvila pe
115 6 Bideg 12f, Eavacvvdéorte O
o KOADO0, TOV XEPLOTNpiOV
KOL TOV QOTIGHOD, T B
tonofeoTe TO PIATPO Yo
M Ko To KGAv L. o s & a




Zuvdéoeig

E=OAOZ AEPA MONTEAQY ANAIQrHz

la TNV EyKaTGoTAON TOU POVTEAOU aTTayWyRS, OUVOEDTE TOV

amoppo@nTpa aTo GWAAvVa 60U e Evav AKapTITO ) EUKa-

pmiro owAfva ©150 1§ 120 mm, n emAoyr| Tou OTToioU ETTaIE-

TaI OTOV EYKATOQTATH.

+ TomoBethoTe Ta TTepUyIa 11b oty €¢0do TOU CWHATOG
TOU aTTOpPOPNTAPA.

Z0vdeon owApva @ 150

+ XTEPEWOTE TO CWAVA PE KaTGANAa koAdpa. To avaykaio
UAIKO Ogv diariBeTal e Tov ECOTTAIGO.

Zuvdeon owAnva ¢ 120

+ Tia oOvdean pe owAva @120 mm, TOTOBETATTE TN PAG-
vi{a guaToAG 9 aTnv £6000 TOU GWHATOG TOU ATTOPPOPN-
TMpa.

o ZTepEWOTE TO OwARva pe kat@AAnAa koAdpa. To avaykaio
UAIkS Oev diatiBetal e Tov E0TTAIONO.

+ Kai Tig 600 TEPIMTWOEIG, aQaipéaTe TUXOV QIATpa evepyol
avBpaka.

Tuvdéaoeig

EZO0AOZ AEPA EKAOZHZ ENMANAKYKAO®OPIAZ AEPA

* Koyte pio tpimo ¢ 125 yiliootdv ot pHovada Tov

TOLYOL TAV® OO TOV ATOPPOPNTHPOL.

Baite ™ @Advtlo peiwong dwatopng 9 oy €€odo

TOV GAOUOTOS ATOPPOPNTNPOL.

e Yuvdéote Vv €£000 TOL GCAOUATOG OTOPPOPNTIPO GTO
TAVO PEPOG TNG HOVASHG TOIYOL XPNOLULOTOIOVTAS £VOL
otafepd 1 evkapnto corve 8 120 ythootdv, emheyod-
HEVOG amd TOV EYKATACTATY.

* XTEPEMOTE TO COAMVA TN OECT TOL YPNGULOTOUDVTOG
GOUYKTPO COMVOV (deV TapéyeTar).

* Y1epeddote TIG Ypidieg odnyovg 8 oty €060 emavakv-
kA0 Qopiag aépa ypnoyonoidvog Tis 2 Pideg 12e (2,9 x
9,5) mov TapEyovTaL.

e Ziyovpevteite 611 giktpa gvepyod avBpaka €xovv Tomo-
OenOet.

HAEKTPIKH ZYNAEXZH
« 2uvdéaTe Tov amoppodnTApa aTo diKTUO TIAPEUPBAAAOVTAG SITTOAIKO DIOKOTITN We AVOIYHa ETTAQWY

TOoUuAGYIOTOV 3 Mm.
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Led

Agrtovpyia

AvaPevZpivel o oOTO. 6T LEYIOT QOTEWOTTO.

T1

Ytofepd

AvafeVZpnvel To HOTEP oV TPATN TOYVTNTOL.

T2

Ytofepd

Avaet o potép ot dedTEPT TOYOTNTOL.

Kpotdvrog to mhiktpo mompévo o mepimov 5 devteporenta, dtav OAM ToL pOp-
Tio gtvor ofnotd (LOTEPHEMOTA), EVEPYOTOLELTAL O GUVAYEPUOG TWV PIATP®V EVEP-
you GvBpaka epeavifovtag po Stk avedapan tov avtictotov Led.

INa mv anevepyomoinom, méote Ko AL TO TANKTPO Yo GAAGL 5 devTEPOAETTOL
epeavifovtag po avolopm tov avtictotyov Led.

T3

Xtofepd

Avafet 1o potép oty tpitn ToydTNTO.

Kpotdvtog to TAKTPO TaTNIEVO Y1oL TEPITOL 3 devTEPOAETTOL, OTAV OANL TOL POP-
Tio givon ofnotd (LOTEPHPMTE), EMTVYYAVETOL O UNOEVIGHOG EMQavIiovVTaG o
TputAn avahoprt tov Led S1.

T4

Ytofepd

Avaet 1o potép oty ENTONH toydmro.

H toydmrta avt) evepyomoteitat pe xpovodokontn 6 Aemtdv. Me v mépodo
OV YPOVOV, TO GUGTILLO EMAVEPYETOL OVTOUOTO OTHV EMAEYUEVT TaydTNTAL AV
evepyomomBel pe To HOTéP GfNGTO, He TV TAPOSO TOL TUPATAVE YPOVOL TTNYoi-
vet ot Aetrtovpyio OFF.

S1

Ytofepd

Emonpaivel 1o cuvoyeppd Kopesron TV HETHAMKOV GIATpoV yio Aln Kot 6Tt
npémet va. oL TAovete. O cuvayeppog evepyomoteiton petd amd 100 dpeg Asttovp-
yiog Tov aToppOPNTHPOL.

Avofooprvel

Emonpoivet, 6tav avayet, 0 ouvayeppod KOPEGHOD Tov GIATPOL evepyow GvOpa-
Ko, oL TTpEmeL vou avTikataotadel. [Ipémet eniong vo mAdvete Kot T HeTOAIKE
oiltpa. yoo A, O ovvayepudg KOpEGHOD TOv PIATPOL gvepyoy AvOpaia
gvepyo-moteiton pLetd omd 200 dpeg AEITOVPYING TOL KTTOPPOPITHPO.




2YNTHPHZH

Avolypa KOAUPPOTOS

* Avoi&te 10 kGAoppa tpapdvrag To.

* KaOapiote 10 e€motepkd pe éva vypd movi kot ovdETEPO VYPO
ATOPPLTTOVTIKO.

* KoBopiote 10 e00TEPKO e Evo VYPO TTovi Kot OVOETEPO OOpP-
purovTikd. Mn ypnoylomoteite Ppeypéva veACHOTO | GEOLY-
yaplo, ovte vepd LId migon. Mn ypnoylonoteite SofpmTiKd
TPOTOVTOL.

MeTaAAiké @iATpa yia Aitrn

Mmnopodv vo TAvBoOV 610 TAVVTIPIO TATOV KOl OTOTOVY TAD-
oo 6tov avapet to Led S1 1 tovAdyiotov kdbe 2 punveg xpnong
1 CLYVOTEPX. GE TEPITTOOT WO1UITEPOL CLYVIG XPNONG.

KAGAPIZMOZ ®IATPQN

Mndeviopdg Tov cuvayeppov

* XPNoTe TA AOTO KOL TO HOTEP OVOPPOPNONG.

e ITiéote 10 MAKTpo T3 Yo TovAdyIoTOV 3 devTEpOLETTA, UEXPL
mv tpumAn ovodapmn emPefoioong tov Led.

Ka@apropog ¢irtpav

* Avoi&te T mOpTECS.

* BydAte to ¢iltpo mélovtag mpog 10 Tom HEPOG TNG CLGKEVNG
KoL TPOPOVTAG TOVTOYPOVO TPOG T, KATO.

e [Thdvete 10 QiATPO YWPIC Vo TO GTPAPMOCETE KOl APNOTE TO VO
oTEYVAOOEL TPV T0 Tomobetoete ot BEom Tov (1 evdeyoOUevn
ALY YPOUOTOG TNG EMPAVELNS TOV GIATPOV UE TNV TAPOSO
oV ypdvov, dev emnpedlet pe KavEVa TPOTO TNV ATOd0GT TOV).

* TomobBetrote T0 €161 MGTE M Ao Vo mapapeivel Tpog to e€m-
TEPIKO UEPOG.

o Kheiote ko o Tic mdpteg.




Oiktpa evepyou avBpaka yio oopég (Movrédo avakikAwong)
Agv pmopel vo mAvbet ko var avayevyn el kon mpémet va avtikodictatot dtav avafoopnvet To
led S1 7 tovAdyiotov kébe 4 pves. H onpaven cuvayeppol, ov €xel TPONYOVUEVMS EVEPYO-
momOel, eppavileton povov OtV AEITOVPYEL TO LOTEP OVALPPOPNOTG.

Evepyomoinon tov cvvayeppov

e XTOVG AmOPPOPNTNPES HOVTEAD OVOKUKAWGNG, 1| GILLOVGT] TOV GLVAYEPLOD KOPEGUOV QIA-
TPOV EVEPYOTOLEITOL KOTE TV EYKATAGTAON 1) GTY] GUVEYEL.

* YBnoTe To EMOTO KO TO LOTEP OVAPPOPNOTG.

* [Tiéote v 5 devteporenta 1o mAnktpo T2 péypr ™ Stk avoraprn emPePainong tov
Led:

ANTIKATALTAZH

Mndeviopdg Tov cuvayeppov

* YpnoTe To eMOTO KOL TO LOTEP OVALPPOPTOTG.

» [Tiéote to TAKTpo T3 yio TovAdyioTov 3 devteporemTa, PEYXPL
™V TpAf avoropny emPePainong tov Led.

AVTIKOTAGTAGT QILTPOV

* Avoi&te T1c mOpTES.

* AQuipéoTe TO GIATPO Yo Amn.

* Bydite 100 xopeopévo @iktpo evepyod GvOpoka OTOS GTO
oxé010 (A).

* TomoBemote Ta véa @iltpa 6Ttmg oto oyédio (B).

* Tomobetote T0 QIATPO YO Admn.

» Kleiote Tig mopTtec.

Pwriopég

e [0 v aviwkartdotaon amevbuvieite oto ZépPig ("Tw v
ayopd omevbovbeite oto XépPig").



TURVALLISUUSTIETOJA

@ Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja kayttoa

oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pida nama

ohjeet aina laitteen lahettyvilla, niiden taytyy seurata laitetta my0s, jos se

myydaan tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tarkeaa, etta kayttajat

tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet.

/\ Johtojen liitdnnan saa tehda vain patevéa teknikko.

Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keittotason ja liesituulettimen valilla on 650 mm

(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso tyd- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaraavat, etta
etaisyyden on oltava ylla mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.
Tarkista, etta sahkoverkon jannite vastaa liesituulettimen sisalla olevan
arvokilven tietoja.

Erotuskytkimet on asennettava kiinteaan jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia koskevien maaraysten mukaisesti.

Luokan | laitteita varten on tarkistettava, etta kodin sahkoverkossa on
sopiva maadoitus.

Liita liesituuletin savuhormiin putkella, jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

Kaikkia iiman poistoa koskevia maarayksia on noudatettava.

Al lit3 liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).



e Jos liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttdva takaamaan riittava
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittdad 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

e llmaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota kaytetdan kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen.

e Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

o Kytke pistoke voimassa olevien maaraysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

e Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia
maarayksia.

/\ VAROITUS: Poista suojakalvot ennen liesituulettimen asentamista.

e Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

/\ VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sahkoiskuvaara.

o Al3 katso suoraan optisilla valineilld (kiikari, suurennuslasi....).

o Al liekita liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon.

e Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilot tai kokemattomat ja taitamattomat henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heitd valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Varmista, etteivat lapset
paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat saa tehda kayttajan puhdistus- ja
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

e Valvo lapsia ja varmista, etteivat he paase leikkimaan laitteella.



o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita valvota tai ole valmennettu.

/\ Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden
kayton aikana.

e Puhdista ja/tai vaihda suodattimet maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja puhdistus.

e Tilassa taytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa (ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain iimaa).

e  Merkki )ﬁi tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etta tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten ja elektronisten osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, etta tuote havitetaan oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoa ja henkildiden terveytta unkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntya vaaranlaisesta havittamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta
tai liikkeesta, josta tuote on ostettu.



MITAT JA OSAT

Mitat

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm

Components

Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower, E @
Filters
1 Frame
1 Directioned grid
1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws
12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5
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ASENNUS

Liesituulettimen rungon kokoaminen

TEE SEURAAVAT TOIMENPITEET ENNEN LIESITUULETTIMEN ASENTAMISTA KALUSTEESEEN:

* Irrota kytkimien kaapelit liittimista.

Irrota valojen kaapelit liittimista.

Liesituuletin voidaan asentaa suoraan kaapiston
alatasoon.

» Tee kaapin alatasoon ohjeiden mukainen aukko.

e Tyo6nnd liesituuletinta, kunnes sivutuet tarttuvat
paikalleen.

Kiinnitd 10 toimitetulla ruuvilla 12a.
 Kiinnitd pysyvasti kiristdmalla ruuvit Vf liesituu-
lettimen alapuolelta.

e Vedi imupaneeli auki.
« Irrota paneeli liesituulettimen rungosta siirtaimalla
kiinnitystapin vipua.

¢ Poista rasvasuodattimet.

 Kierrd runko paikalleen
kiyttien 6 ruuvilla 12f, kytke O = O
johdot komennot ja valo, -
vaihda metallinen
rasvasuodatin ja paneeli.




Liitannat

IMUVERSION ILMAN ULOSTULO
Imuversioasennuksessa liesituuletin liitetddn ulostulo-
putkeen putkella tai letkulla, o 150 tai 120 mm, jonka
valitsee asentaja.
 Aseta ldpat 11b liesituulettimen rungon ulostuloon.
Putken liitinti ¢ 150
e Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei
kuulu toimitukseen.

Putken liitinti ¢ 120

* Putken ¢ 120 mm liittdmistd varten liesituulettimen
rungon ulostuloaukkoon on asetettava kavennuslaip-
pa?9.

e Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei
kuulu toimitukseen.

* Molemmissa tapauksissa poista mahdolliset aktiivi-
hiilihajusuodattimet.

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO

Poraa ¢ 125 mm reikd mahdolliseen liesituulettimen

ylépuolella olevaan hyllyyn.

» Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon
paille.

+ Liitd liesituulettimen ulostulo kalusteen yldosaan

jaykalla putkella, & 120 mm, jonka valitsee asentaja.

Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei

kuulu toimitukseen.

« Kiinnitd suuntausritildi 8 ulostuloon kahdella
toimitetulla ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).

e Varmista, ettd aktiivihiilihajusuodattimet ovat

paikoillaan.

SAHKOLITANTA

i amy 73
1 r \ 1 i
ot LD
/\E 2150 l 16120
12e
T 8
\\

+ Liité liesituuletin sdhkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien vili

on vahintddn 3 mm.
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Kéyttopaneeli

Painike

Merkkivalo

Toiminto

L

Sytyttdd /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella.

T1

Kiinted

Kéynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella.

T2

Kiinted

Kéynnistdd moottorin toisella nopeudella.

Jos pidit painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moot-
tori ja valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen hélytys ja
vastaava merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kdytostd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan,
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

T3

Kiinted

Kéynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

Jos pidét painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (mootto-
ri ja valo) on sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme
kertaa.

T4

Kiinted

Kaynnistdd moottorin TEHONOPEUDELLA.

Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelma pa-
laa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kdynnistdt toimin-
non moottorin ollessa sammutettu, méérdtyn ajan kuluttua laite palaa tapaan
OFF.

S1

Kiinted

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tyttymisen hlytyksen. Suodattimet
tdytyy pestd. Hilytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kéyttdtunnin jdlkeen.

Vilkkuva

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tyttymisen hlytyksen.
Suodatin tytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tytyy pest Aktiivi-
hiilihajusuodattimen tdyttymisen hélytys kéynnistyy liesituulettimen
200 kayttotunnin jalkeen.




HUOLTO

Paneelin avaaminen

* Vedai paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteelld.

+ Puhdista se myds sisépuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, &ld kéytd mairkid liinoja tai sienid &aldka
vesisuihkua. Ala kdyti hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet

Ne voidaan pestd astianpesukoneessa. Ne tdytyy pestd kun merk-
kivalo S1 syttyy tai vihintddn 2 kdyttdkuukauden vilein tai use-
ammin, jos niitd kdytetdan paljon.

SUODATTIMIEN PUHDISTUS

Hilytyksen kuittaus

» Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimien puhdistus

* Avaa paneelit.

* Poista suodatin tyontdmailld sitd ryhmin takaosaan piin ja
vetdmélld samalla alas.

* Pese suodatin varoen taivuttamasta sitd ja anna sen kuivua
ennen kuin laitat sen paikalleen (suodattimen viri voi ajan
myo6td muuttua, mutta se ei vaikuta tehoon).

* Asenna se paikalleen niin ettd kahva on ndkyvissd
ulkopuolella.

 Sulje paneelit.




Aktiivihiilihajusuodatin (Suodatinversio)

Suodatinta ei voi pestd eikd uudistaa, se tdytyy vaihtaa kun merkkivalo S1 vilkkuu tai véhin-
tddn 4 kuukauden vilein. Hélytys tapahtuu vain imumoottorin ollessa toiminnassa, jos hélytys
on aktivoitu.

Hiilytyksen aktivoiminen

* Liesituulettimien suodatinversiossa suodattimien tdyttymisen hdlytys tdytyy aktivoida asen-
nusvaiheessa tai myShemmin.

+ Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T2 ainakin 5 sekunnin ajan, kunnes led vilkkuu kaksi kertaa.

VAIHTO

Hilytyksen kuittaus

* Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimen vaihtaminen

+ Avaa paneelit.

* Irrota rasvasuodatin.

 Poista kdytetyt aktiivihiilihajusuodattimet kuten kuvassa (A).

* Asenna paikoilleen uudet suodattimet kuten kuvassa (B).

+ Laita paikoilleen rasvasuodatin.

* Sulje paneelit.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").



OPLYSNINGER OM SIKKERHED

@ For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at

du leeser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med
apparatet, sa den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

/\ Kablerne skal tilsluttes af specialuddannet personale.

Producenten kan ikke gares ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emheetten
vaere mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrarende arbejdsmal og installation).

Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende, skal der tages hgjde for dette.

Kontrollér, at netspeendingen svarer til angivelserne pa skiltet inden i
emheetten.

Det er ngdvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanleeg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens stramforsyning har en
passende jordforbindelse.

Forbind emhaetten med ragkanalen med et rar med min. diameter pa 120
mm. Rogaftraekket skal vaere sa kort som mulig.

Overhold alle lovbestemmelser vedrgrende luftudledning.

Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftreekket til udledning af reaggas fra
forbreendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).



e Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestremning af den udledte gas. Nar
emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undga, at emhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

o Luften ma ikke bortledes gennem et rggaftraek til udledning af reggas fra
apparater med forbreending af gas eller andre former for breendstof.

o Huvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.

o Slut stikket til en lettilgaengelig stikkontakt, der opfylder de geeldende
lovbestemmelser.

o Hvad angar de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
treeffes for udledningen af reggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt ngjagtig.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmen, far emhaetten installeres.
e Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

/\ ADVARSEL: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stad.

o Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstarrelsesglas
0osV.).

e Flambér ikke under emheetten: Der er risiko for brand.

o Dette apparat ma ikke anvendes af barn under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og instrueres
vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sarg for, at barn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse, som skal udferes af brugeren, ma ikke
udferes af barn, medmindre de er under opsyn.

e Der skal holdes gje med barnene for at sarge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.



o Dette apparat ma ikke anvendes af personer (herunder barn) med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og
instrueres.

/\ De tilgaengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af

kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

e Rengar og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises il afsnittet Vedligeholdelse og renggring.

o Der skal veere en passende udluftning i lokalet, nar emhaetten benyttes
sammen med apparater med forbreending af gas eller andre former for
breendstof (vedrarer ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

e Symbolet Z{ pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke

skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sgrge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse kan derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har kabt
apparatet, for udfarlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.



APPARATBESKRIVELSE

Dimensioner

2586
120 _,
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Min. Min.
500mm 530mm

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower, 9 @
Filters
2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws

12e 2 Screws2,9x9,5
12f 6 Screws2,9x6,5
Q.ty Documentation

1 Instruction Manual




INSTALLATION

Montering af emhaettens hoveddel

GOR FOLGENDE INDEN FASTG@RELSE AF EMHATTEN TIL KOKKENSKABET:

 Frakobl lysenes kabler ved hjelp af konnektorerne.

* Emhatten kan installeres direkte pé kekkenska-
benes nederste.

 Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved hjelp af
konnektorerne.

» Skab plads til indbygning pé kekkenskabets
nederste plade som vist.

* Indsat emhetten, indtil sidestotterne klikker pa
plads.

 Fastgor ved hjelp af de ti medfelgende skruer
12a.

* Spand den endegyldigt ved at stramme skruerne
VT fra emheettens underside.

+ Abn udsugningspanelet ved at trekke i det.
» Kobl panelet fra emhattens hoveddel ved at forskyde
fastgeringstappens s&rlige greb.

* Fjern fedtfiltrene.

* Fastger kabinettet ved hjalp
af de seks skruer 12f. Tilslut
kablerne til
betjeningsanordninger og lys T~ B
pa ny, og montér fedtfilteret
og panelet. b o ey




Forbindelser

LUFTUDTAG | VERSION TIL UDSUGNING
Ved installation som version med udsugning forbindes
emhatten til udledningsreret ved hjlp af et ror eller en
flexslange med ¢ 150 eller 120 mm, som det pahviler
installateren at veelge.
» Set klapperne 11b pa emhattens hoveddels ud-
ledning.
Forbindelse af reore150 | ~—
 Fastgor roret med passende rerbdnd. Det nedvendige
materiale folger ikke med.
Forbindelse af ror o 120

* Ved forbindelse med ror ¢ 120 mm skal sidestykket 9 ] "JE'""‘)'; i“/j:.--wﬁ
s&ttes pa emhattens hoveddels udledning. | R LS

* Fastgor roret med passende rorbind. Det nedvendige | l 150 Y
materiale folger ikke med. L ST e

e I begge tilfeelde fjernes lugtfiltrene med aktivt kul, o <\?\§-7

safremt de forefindes.

LUFTUDTAG | VERSIONEN TIL FILTRERING 12e?
* Bor et @ 125 mm hul i den eventuelle konsol over T 8
emhetten.

¢ Indsat reduktionsflangen 9 pa emhattens udtag.

+ Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-
haetten med et stift eller fleksibelt @ 120 mm rer.

* Fastger roret med passende rerband. Det nedvendige
materiale folger ikke med.

* Fastgor retningsristen 8 pa udtaget ved hjelp af de to
medfelgende skruer 12e (2,9x9,5).

« Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNING

* Tilslut emheetten til elnettet, idet der indsettes en topolet afbryder med en kontaktafstand pa
mindst 3 mm.
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Betjeningspanel

Tast

LED

Funktion

Teaender og slukker lysene ved maksimal styrke.

T1

Konstant

Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

T2

Konstant

Teender motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys).
Den konkrete LED blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere
5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

T3

Konstant

Teender motoren ved 3. hastighed.

Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3
sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker
tre gange.

T4

Konstant

Taender motoren ved den INTENSIVE hastighed.

Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter systemet
automatisk gar tilbage til den foregdende hastighed. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nér tiden er forlebet.

S1

Konstant

LED’en giver besked om alarmen vedrerende matning af fedtfiltrene af
metal, samt om at de skal skylles. Alarmen gir i gang, nar emhetten
har veeret i funktion i 100 timer.

Blinkende

Nr alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt
kul er mettet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal
skylles. Alarmen vedrerende matning af lugtfiltret med aktivt kul gér i
gang, nar emhetten har veret i funktion i 200 timer.




VEDLIGEHOLDELSE

Abning af panel

« Abn panelet ved at traekke i det.

* Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt
rengeringsmiddel.

» Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt
rengoringsmiddel; der md ikke anvendes vade klude eller
svampe, og heller ikke vandstraler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedytfiltre af metal

De kan ogséa vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver
gang LED’en S1 vises fast pa skaermen eller mindst hver 2. ma-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved sarlig intensiv
anvendelse.

RENG@RING AF FILTRE
Tilbagestilling af alarmsignalet
 Sluk lysene og udsugningsmotoren.
» Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekrafte.

Rengoring af filtre

« Abn derene.

 Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-
digt traekke det nedad.

» Skyl filtret uden at beje det, og lad det torre, for det sattes pa
plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
@ndres pa overfladen, men dette pavirker ikke dets funktions-
dygtighed pa nogen made).

e Set det pa plads igen, og serg for, at hdndtaget vender mod den
synlige yderside.

* Luk derene igen.




Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version)

Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, nir kontrollampen S1 blinker
eller mindst hver 4. méned. Alarmen (hvis aktiveret forudgdende) forekommer kun, hvis
udsugningsmotoren er aktiveret.

Aktivering af alarmsignalet
+ P4 emhetter af den filtrerende version skal alarmsignalet for meatning af filtrene aktiveres
ved installationen eller senere.
* Sluk lysene og udsugningsmotoren.
» Tryk pd tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekraefte:
UDSKIFTNING

Tilbagestilling af alarmsignalet

 Sluk lysene og udsugningsmotoren.

* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekraefte.

Udskiftning af filter

+ Abn derene.

 Fjern fedtfiltret.

» Fjern de mattede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A).

» Set de nye filtre fast som vist (B).

+ St fedtfilteret pd igen.

* Luk derene.

Belysning

 Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.



SIKKERHETSINFORMASJON

@ For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, ma du lese

denne veiledningen ngye far apparatet installeres og tas i bruk.
Veiledningen skal alltid falge med apparatet, ogsa hvis det overdras til
tredjeperson. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og
sikkerhetsegenskaper.

/\ Tilkoblingen av kablene ma utfgres av en kvalifisert tekniker.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjgkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere hgyde; se avsnittet om
arbeidsmal og installasjon).

Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
starre avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette.

Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt pa
merkeplaten pa innsiden av kjgkkenviften.

Det er ngdvendig a installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.

For apparater i klasse | ma du kontrollere at hiemmets stramnett er jordet.
Koble kjgkkenviften til rakraret med et rar med en diameter pa min. 120
mm. Raret ma veere sa kort som mulig.

Falg alle bestemmelsene for luftutiap.

lkke koble kjgkkenviften til rakkanaler for utslipp av forbrenningsrak (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).



Hvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker strgm
(f.eks. gassapparater), ma det garanteres en god ventilasjon i rommet for &
unnga retur av forbrenningsgassen. Nar kjgkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker stram, ma ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for & unnga en retur av rekene.

Luften ma ikke feres ut gjennom en rekkanal som brukes for rgkutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.

Hvis nettkabelen skades, ma den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

Sett stapslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

Falg naye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrgrende tekniske og
sikkerhetsmessige filtak for rgkutslipp.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene far kjskkenviften installeres.

Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

/\ ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med

disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.

lkke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstgrrelsesglass, osv.).
lkke flambér under kjgkkenviften, fordi en brann kan utvikles.

Bam (over 8 ar) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn eller opplaering i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. lkke la barn leke med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold som er brukerens ansvar, ma ikke utfgres av barn med mindre
de er under tilsyn.

Pass pa at bam ikke leker med apparatet.



e Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvaket og
oppleert.

/\ De tilgiengelige delene kan bli veldig varme nar platetopper/komfyrer er i
bruk.

e Rengjar og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjaring.

e Detma veere en god utlufting i rommet nar kjgkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun farer luften ut i lokalet).

e  Symbolet g pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal

kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres til
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved a kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til a forhindre de
negative virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes
av en feilaktig avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjapt.



EGENSKAPER

Dimensjoner

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm

Components

Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,

Filters R &
2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
11b 2 Flap
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws

12e 2 Screws2,9x9,5

12f 6 Screws2,9x6,5
Q.ty Documentation
1 Instruction Manual




INSTALLASJON

Montering av kjgkkenviftens hoveddel

GA FREM SOM F@LGER F@R KJOKKENVIFTEN MONTERES PA VEGGSKAPET:

» Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene.

* Bruk koblingsstykkene og koble fra

lysene. == = =

» Kjokkenviften kan installeres direkte pa
veggskapets bunnplate.

» Lag en apning i veggskapets bunnplate, som vist.

 Sett inn kjokkenviften helt til sidestottene hektes
pa plass.

* Fest med de ti skruene 12a som folger med.
* Fest endelig med skruene Vf fra undersiden av
kjokkenviften.

+ Apne oppsugingspanelet ved a trekke i det.
» Hekt los panelet fra hoveddelen pé kjekkenviften ved & den
lille spaken pa festbolten vris.

e Ta ut fettfiltrene.

* Stram til sammen igjen med QO o 8
de seks skruene 12f, koble til
lysene og kontrollene og
gjenmonter fettfilteret og ©
panelet. e : :




Tilkoblinger

LUFTUTL@P FOR SUGEVERSJON

For installasjon av kjekkenviften i sugeversjon, kople

kjekkenviften til utlepsreret med et ror eller en slange

med en diameter pa 150 eller 120 mm (etter eget valg).

» Sett inn klaffene 11b pd utlepet til kjokkenviftens
hoveddel.

Tilkopling av rer med en diameter pia 150 mm

» Fest roret med egnede slangeklemmer. Nodvendig
materiale folger ikke med.

Tilkopling av rer med en diameter pa 120 mm

 For tilkopling av rer med en diameter pa 120 mm,
sett reduksjonsflensen 9 inn pé utlepet til kjokken-
viftens hoveddel.

» Fest roret med egnede slangeklemmer. Neodvendig
materiale folger ikke med.

* I begge tilfellene ma eventuelle aktive kullfilter fjer-
nes.

LUFTUTL@P FOR FILTRERINGSVERSJON

* Bor et hull med en diameter pa 125 mm i hyllen som
ev. er montert over kjokkenviften.

* For reduksjonsflensen 9 inn pa utlepet fra
kjekkenviftens hoveddel.

* Kople flensen til utlepshullet pa hyllen over
kjekkenviften med et ror eller en slange med en
diameter pa 120 mm.

» Fest roret med egnede slangeklemmer. Nodvendig
materiale folger ikke med.

* Fest retningsristen 8 pa utlopet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (folger med).

+ Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

ELEKTRISK TILKOBLING

Fest panseret til stremnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning p& minst 3 mm.
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Kontrollpanel

Knapp | LED

Funksjon

L -

Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

T1 Tent konstant

Slar motoren pé/av ved den ferste hastigheten.

T2 Tent konstant

Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED
blinker to ganger.

For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen
kun blinker én gang.

T3 Tent konstant

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Hyvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker 3 ganger.

T4 Tent konstant

Slér motoren pd ved den INTENSIVE hastigheten.

Kjeokkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar
tiden er utlept, gar kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte
hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas
kjokkenviften av nar tiden er utlept.

S1 Tent konstant

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjokkenviften har fungert i 100 timer.

Blinker

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma
byttes ut. Samtidig méa de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for
mettet aktivt kullfilter gis etter at kjokkenviften har fungert i 200 timer.




VEDLIKEHOLD

Apning av panelet

» Trekk i panelet for & dpne det.

» Rengjor det utvendig med en fuktig klut og flytende neytralt
vaskemiddel.

» Rengjor det ogsd innvendig med en fuktig klut og neytralt
vaskemiddel. Tkke bruk véte kluter eller svamper, heller ikke
vannstréler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter

Filtrene kan ogsd vaskes 1 oppvaskmaskinen. De ma vaskes nér
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre maned eller oftere,
avhengig av bruksforholdene.

RENGJZRING AV FILTRENE
Tilbakestilling av alarmsignalet
+ Sla av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pé knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen
blinker tre ganger.

Rengjoring av filtrene

« Apne lukene.

* Fjern filteret ved & skyve det mot baksiden av enheten og
samtidig trekke det nedover.

» Vask filteret. Pass pa & ikke beye det. La det terke for det
gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn pa filterets effektivitet.

» Gjenmonter filteret. Pass pa at handtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

» Lukk igjen lukene.




Aktive kullfilter (filtreringsversjon)

Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut nar LEDen S1 blinker eller
minst hver fjerde maned. Alarmsignalet (hvis aktivert pa forhand) gis kun nar sugemotoren er
aktivert.

Aktivering av alarmsignalet

» For kjekkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres nar
kjekkenviften installeres, eller senere.

 Sla av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pa knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger.

BYTTE

Tilbakestilling av alarmsignalet

+ Sla av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pé knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre
ganger.

Bytte av filteret

+ Apne lukene.

* Fjern fettfilteret.

* Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).

* Monter de nye filtrene som vist (B).

* Sett pa plass fettfilteret.

* Lukk igjen lukene.

Belysning

» Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for
kjop").
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VARNOSTNE INFORMACIJE

@ Zaradi lastne varnosti in za pravilno delovanje naprave priporo¢amo, da

pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta priro¢nik. Ta
navodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo
vse znacilnosti delovanja in varnosti naprave.

/\ Kable naj priklju¢i usposobljen tehnik.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogoce
namestiti nizje; glejte poglavje, ki se nanasa na velikosti in mere
namestitve).

Ce je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dolo&eno, da je
potrebna vecja razdalja od zgoraj navedene, je treba upostevati navodila.
PrepriCajte se, da napetost v vaSem elektricnem omrezju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.

Naprave za izklop morajo biti nameScene v nepremicno napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.

Pri napravah razreda | preverite, ali ima napajalno omrezje v hisi ustrezno
ozemljitev.

Napo prikljuite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo €im krajSa.

Upostevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

Nape ne prikljuCujte na dimniske vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).



Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezracevanja prostora, da
bi prepreCili povratni tok izpusnih plinov. Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja elekricni tok, negativni tiak v prostoru
ne sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi preprec¢imo vsesavanje
dima v prostor.

Zrak ne sme biti speljan v cev za odvajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali tehnik servisne
sluzbe proizvajalca.

Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi standardi in na
dosegljivem mestu.

Glede tehni¢nih in varostnih ukrepov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natanCno spostovati predpise, ki jih doloCajo lokalni organi.

/\ OPOZORILO: preden namestite napo, odstranite zasitno folijo.

Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

/\ OPOZORILO: ée vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s

temi navodili, lahko pride do elektricnega udara.
Ne glejte direktno z optinimi napravami (daljnogled, povecevalno steklo
).
od napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj lahko pride do pozara.
Otroci, mlaj$i od 8 let, in osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi, fiziCnimi ali
¢utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo
uporabljati napravo le, ¢e so pod nadzorom odgovornih oseb in e so bili
pouceni glede varne uporabe naprave in z njo povezanih tvegan.
Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z napravo. Otroci ne smejo izvajati
¢iSCenja in vzdrzevanja, razen e so pod nadzorom odgovornih oseb.
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne bodo igrali z napravo.



Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
psihiCnimi, fiziCnimi ali Cutilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkudnjami
in znanjem, razen Ce jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba.

/\ Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav mocno segrejejo.

Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
pozara). Glejte odstavek VzdrZevanie in Ciscenje.

Prostor mora biti ustrezno prezracevan, Ce se napa uporablja isto¢asno z
napravami na plin ali na druga goriva (ne velja za naprave, ki izklju¢no
dovajajo zrak v prostor).

Simbol ﬁ na izdelku ali embalazi oznacuje, da se izdelek ne sme odlagati

med obic¢ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte
v ustrezen zbirni center za recikliranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k
preprecevanju moznih nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili izdelek.



ZNACILNOSTI

Dimenzije

2586
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Sestavni deli

Ref. Kol. Sestavni deliizdelka
1 1 Ohi§je nape, vkljuéno z: ukaznimi gumbi, lucmi, filtri,
sestavom za izsesavanje
2 1 Profil Okvirja
8 1 Re$etka za usmerjanje zraka
9 1 Redukcijska prirobnica @ 150-120 mm
11b 2 Prirobnica z ventilom
Ref. Kol. Namestitveni deli
12a 10 Vijaki
12e 2 Vijaki2,9x9,5
12f 6 Vijaki2,9x6,5
Kol. Dokumentacija

Navodila za uporabo




NAMESTITEV

Namestitev ogrodja nape

PRED NAMESTITVIJO NAPE NA STENSKI KOS POHISTVA RAVNAJTE, KOT SLEDI:

* Izkljucite napeljavo upravljalne plosce, ki je povezana s
konektorjem.

« Izkljucite napeljavo za osvetljavo, ki je

povezana s konektorjem. =D o= %‘z

» Napa se lahko namesti neposredno na spodnji del
kosa pohistva.

» Napo vstavite v spodnji del kosa pohistva, kakor
je oznaceno.

* Napo potiskajte proti notranjosti, dokler se ne
zaskoci na stranskih podpornih elementih.

e Pritrdite z 10 priloZzenimi vijaki 12a.
* Nato jo z vijaki Vf pritrdite s spodnje strani.

» Odprite plosco sesalnika, tako da jo povlecete proti sebi.
* Snemite plosco z ogrodja nape, tako da pustite drseti rocico
pritrdilnega stebrica.

* Snemite protimascobne filtre.

* Vijak okvirja s Sestimi vijaki
12f, prikljugite kable na O O
nadzorni plos¢i in svetlobo, Y e
namestite filter in pokrov.




Prikljucki

ODVOD ZRAKA PRI MODELU ZA IZSESAVANJE ZRAKA

Za namestitev modela za izsesavanje prikljuéite napo

na odvodne cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo

cev ¢ 150 ali 120 mm, po izbiri.

* Prirobnici 11b vstavite v izhod ogrodja nape.

Prikljucitev cevi o 150

» Ceyv pritrdite z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Potrebni material ni prilozen k opremi.

Prikljucitev cevi 6 120

+ Ce namestite cev @ 120 mm, vstavite redukcijsko pri-
robnico 9 v izhod ogrodja nape.

 Cev pritrdite z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Potrebni material ni prilozen k opremi.

* V obeh primerih snemite morebitne filtre proti von-
javam z aktivnim ogljem.

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA

Na konzoli nad napo naredite luknjo & 125 mm.
Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja
nape.

Povezite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli
nad napo s trdo ali upogljivo cevjo 120 mm.
Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni priloZen.

Pritrdite reSetko 8 na izhod s priloZzenima vijakoma
12¢ (2,9 x9,5).

Prepricajte se, da je prilozen filter z aktivnim ogljem.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
- Pripni kapuco na elektri¢no omrezZje interposing stikalo pri bipolarni stiku pokritje vsaj

3 mm.
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Nadzorna plos¢a

Tipka| LED Funkcija

L |- VKkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.

T1 | Stalna Vkljuéi/izklju¢i motor v prvi hitrosti.

T2 | Stalna Vklju¢i motor v drugi hitrosti.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse
obremenitve izkljucene (motor + luc), se vklopi alarm filtrov na aktivno
oglje, kar je potrjeno z dvema utripoma ustrezne LED lucke.
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno
z enim utripom ustrezne LED lucke.

T3 | Stalna Vklju¢i motor v tretji hitrosti.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse
obremenitve izkljucene (motor + lu¢), se izvede ponastavitev, potrjena s
tremi utripi LED lucke S1.

T4 | Stalna Vkljuci motor v INTENZIVNI hitrosti.
Ta hitrost je ¢asovno nastavljena na 6 minut. Ko ¢as potece, se sistem
samodejno vrne v prej izbrano hitrost. Ce jo vkljudite pri izkljuenem
motorju, se po pretecenem casu vine v nacin OFF.

S1 | Stalna Pomeni alarm zamascenosti kovinskih protimascobnih filtrov in da je treba
filtre oprati. Alarm za¢ne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamaScenost filtrov proti vonjavam z

aktivnim ogljem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimasc¢obne
filtre pa je treba oprati. Alarm za zamascenost filtra proti vonjavam z
aktivnim ogljem se vkljuci po 200-urnem dejanskem delovanju nape.




VZDRZEVANJE

Odpiranje ploscée

 Odprite plosc¢o tako, da jo povlecete proti sebi.

+ Zunanjo stran ocistite z vlazno krpo in nevtralnim teko¢im de-
tergentom.

 Tudi z notranje strani jo ¢istite z vlazno krpo in nevtralnim de-
tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne Cistite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Kovinski protimas¢obni filtri

Lahko jih operete tudi v pomivalnem stroju, filtre je treba oprati,
kadar se prizge LED luc¢ka S1 ali vsaj priblizno vsaka 2 meseca
pri normalni uporabi, pogosteje pa v primeru zelo intenzivne
uporabe.

CISCENJE FILTROV

Ponastavitev alarmnega signala

* Izklopite lu¢i in motor za izsesavanje.

¢ Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler ne zacne
utripati kontrolna LED Iucka.

Cis&enje filtrov

* Odprite vratnice.

* Filter snamete tako, da ga potisnete nazaj in hkrati navzdol.

* Operite filter in pazite, da ga ne prepognete, potem ga pustite,
da se pred ponovno montazo osu$i (morebitna sprememba
barve povrsine filtra, ki se pojavi sCasoma, ne zmanjSuje
njegove ucinkovitosti).

* Med namesScanjem filtrov drzite roc¢ico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

 Zaprite vratnice.




Filtri proti vonjavam z aktivnim ogljem (model s filtriranjem)

Tega filtra se ne sme prati ali obnavljati, temve¢ ga je treba zamenjati, kadar utripa LED lucka
S1 ali vsaj vsake 4 mesece. Ce je alarm predhodno vkljuéen, se sprozi samo, kadar je vkljucen
motor za izsesavanje.

VKkljuditev alarmnega signala

* Pri napah modela s filtriranjem zraka se alarmna signalizacija za zamasenost filtrov aktivira,
ko se napa prikljuci ali pozneje.

* Izklopite lu¢i in motor za izsesavanje.

* Pritisnite za 5 sekund gumb T2, dokler kontrolna LED Iu¢ka dvakrat ne utripne.

MENJAVA

Ponastavitev alarmnega signala

* Izklopite luci in motor za izsesavanje.

e Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler LED-lucka
trikrat ne utripne.

Menjava filtra

¢ Odprite vratnice.

¢ Qdstranite protimascobni filter.

* ZasiCene filtre proti vonjavam iz aktivnega oglja odstranite, kakor je
prikazano (A).

» Namestite nove filtre, kakor je prikazano (B).

* Ponovno namestite protimascobni filter.

* Zaprite vratnice.

Osvetljava

e Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ ("Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomoc").




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

@ Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada uredaja, molimo da pazljivo
proCitate ovaj priruCnik prije instalacije i stavljanja u funkciju uredaja. Ove
upute uvijek drzite uz uredaj, ¢ak i u slu¢aju ustupanja ili prijenosa tre¢im
osobama. Vazno je da su korisnici upoznati sa svim znaCajkama rada i
sigurnosti uredaja.

/\ Spajanije elekiriénih vodova mora obaviti kompetentni tehnicki struénjak.

e ProizvodaC se ne moze smatrati odgovornim za eventualne Stete nastale
zbog neprikladne instalacije ili koriStenja.

e Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu povrsine za kuhanje i usisne nape
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledaijte dio
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

e Ako upute za instalaciju plinskog Stednjaka odreduju vecu udaljenost od
gore navedene, potrebno je uvaziti.

e Provjerite da mrezni napon odgovara onom naznacenom na plo€ici s
tehnickim podacima koja se nalazi s unutrasnje strane nape.

e Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uredaju u skladu s propisima
0 sustavima oz Cenja.

e Zauredaje razreda |, provjerite da kuéna mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

e Spojite napu na dimnjak pomocu cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put
kojim prolazi dim mora biti $to je moguce kraci.

e Moraju se poStovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka.

e Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr.
kotlova, kamina, itd.).



Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektricnim uredajima (npr. uredajima na
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozraCenosti u prostoriji radi
sprjecavanja vracanja toka ispusnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u
kombinaciji s uredajima koje ne napaja elektricna energija, negativni tlak u
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.

Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od
uredaja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva.

Ako je kabel napajanja oSteCen mora ga zamijeniti proizvodac ili tehnicar
servisne sluzbe.

Spoijite utika¢ u utiCnicu tipa koji odgovara vaZzeéim zakonima i nalazi se na
dostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih mjera koje treba posStovati u vezi ispustanja
dima, vazno je paZljivo se pridrzavati odredbi lokalnih viasti.

/\ UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zagtitne folije.

Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi.

/\ UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za u¢vriéivanje u

skladu s ovim uputama moze dovesti do opasnosti od elektriCnog udara.

Ne gledajte izravno optickim sredstvima (naoCale, povecalo...).

Ne flambirajte ispod nape: mozZe doci do poZara.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
psihofizickim i senzoriCkim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u koristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s uredajem. Ciséenje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako ih
se nadgleda.

Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s uredajem.



o Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci djecu) smanjenih psihofizickih i
senzorskih sposobnosti ili nedovolinog znanja, osim ako ih se paZljivo ne
nadzire i instruira.

/\ Dostupni dijelovi mogu postati jako vruéi tijekom koridtenje uredaja za
kuhanje.

o Ocistite ifili zamijenite filtre nakon naznac¢enog razdoblja (opasnost od pozara).
Pogledaijte dio Odrzavanie i CisCenje.

o U prostoriji treba osigurati odgovarajucu ventilaciju kada se napa upotrebljava
istodobno s uredajima koji koriste plin il druga goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag u prostoriju).

o Simbol X na proizvodu ili na ambalai oznatava da se proizvod ne moze
odlagati kao uobiCajeni kucanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovarajucem centru za reciklazu elektricnih i elektroniCkih
komponenti. Brigom o pravinom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprieCavanju potencijalnin negativnih posliedica za okolis i zdravlje, koje bi
inaCe mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.



SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima

2586
120 _,
a 0
o~
ik
Min Min.

500mm 530mm

Komponente
Ref. Kol. Komponente proizvoda
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetla, filtri,
sklop aspiratora.

2 1 Profil Okvira
8 1 Usmjerena redetka
9 1 Redukcijska prirubnica g 150-120 mm
11b 2 Prirubnica s ventilom
Ref. . Instalacijske komponente
122 10 Vi
12e 2 Vici29x9,5
12f 6 Vici2,9x6,5

Kol. Dokumentacija

KnjiZica s uputama




INSTALIRANJE

Montaza tijela nape

PRIJE MONTAZE NAPE NA VISECI ELEMENT POSTUPITE KAKO SLIJEDI:

* Odvojite kabel komandi djelujuci na konektore.

* Odvojite kabel rasvjete djelujuéi na konektore.

» Napa se moze instalirati izravno na donju plocu
visec¢ih elemenata.

* Napravite otvor na donjoj povrsini viseéeg
elementa, kako je prikazano.

* Umetnite napu sve dok se ne zakace sko¢ni bo¢ni
potpornji.

» Ucvrstite pomocu 10 vijaka 12a koji su dio
opreme.

 Blokirajte pritezanjem vijaka Vf do kraja s donje
strane nape.

 Otvorite usisnu plocu povlacenjem.
« Skinite plocu tijela nape izvlacenjem odgovarajuée poluge klina
za ucvrséivanje.

 Uklonite filtre protiv masnoce.

* Ponovno pricvrstite okvir
pomocu 6 12f, spojite kabele O O
komandi i rasvjete te
namjestite filtar protiv
masnoce 1 plocu.




Prikljuéci

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM
Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni
cijevni vod preko ¢vrste ili fleksibilne cijevi @150 ili
120 mm, ¢iji je izbor prepusten instalateru.
» Umetnite zaklopku 11b na izlaz tijela nape.
Spajanje cijevi o 150
 Pri¢vrstite cijev odgovarajuéom trakom za stezanje
cijevi. Potreban materijal nije dio opreme.
Spajanje cijevi o 120
* Za spajanje pomocu cijevi od 120 mm, umetnite
redukcijsku prirubnicu 9 na izlaz tijela nape. .

oy . ae ., . ~——a e 1225
 Pricvrstite cijev odgovaraju¢om trakom za stezanje ! r "‘)-} i / ,:,_.n.t‘
.o . .. .. . 1 1 Vi
cijevi. Potreban materijal nije dio opreme. ! RORE AP LS
« U oba slu¢aja uklonite eventualne filtre protiv mirisa | 150 Y

S . ) R
s aktivnim ugljenom. S /@\
="

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 12e

Izbusite otvor ¢ 125 mm na konzoli iznad nape, ako T 8
postoji.

Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela
nape.

* Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad
nape pomocu Cvrste ili fleksibilne cijevi promjera
9120 mm.

U¢vrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal nije dio opreme.

U¢vrstite usmjerenu resetku 8 na izlaz pomocu 2 vi-
jka 12e (2,9 x 9,5) koji su dio opreme.

* Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom
na svom mjestu.

ELEKTRICNI PRIKLJUGAK

* Prilozi kapuljaca na strujnu interposing prekida¢ u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-
jmanje 3 mm.



KORISTENJE
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Kontrolna ploca

Tipka| Led Funkcija

L |- Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.

T1 | Neprekidno Ukljucuje/iskljucuje motor na prvu brzinu.

T2 | Neprekidno Ukljucuje motor na drugu brzinu.
Drze¢i pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, a
odgovarajuca Led lampica bljesne 2 puta.
Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na dodatnih 5 sekundi dok
odgovarajuc¢i Led ne bljesne jedan put.

T3 | Neprekidno Ukljucuje motor na trecu brzinu.
Drzec¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje oznaceno trostrukim bljeskanjem
Leda S1.

T4 | Neprekidno Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu.
Ta brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se
automatski vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s
isklju¢enog motora, po zavrSetku vremena, prelazi u nacin OFF
(Iskljuceno).

S1 | Neprekidno Upozorava na alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da
ih se opere. Alarm se aktivira nakon 100 sati efektivnog rada nape.

Bljeskajuce Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s

aktivnim ugljenom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati metalni
filtri protiv masnoce. Alarm zasiCenosti filtra protiv mirisa s aktivnim
ugljenom postaje aktivan nakon 200 sati efektivnog rada nape.




ODRZAVANJE

Paneelin avaaminen

* Veda paneeli auki.

» Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteella.

* Puhdista se myds sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, dla kaytd mairkid liinoja tai sienid &ldka
vesisuihkua. Al kiytd hankaavia aineita.

Metalni filtri protiv masnoce

Mogu se prati i u perilici posuda, a potrebno ih je oprati kad se
ukljuci led S1 ili barem otprilike svaka 2 mjeseca koristenja ili
¢esce, kod posebno intenzivne uporabe.

CISCENJE FILTARA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Ci§éenje filtara

» Otvorite kapke.

* Uklonite filtar tako da ga gurnete prema straznjem dijelu
sklopa i istodobno povucete prema dolje.

* Operite filtar izbjegavajuci njegovo savijanje i ostavite da se
osusi prije ponovne montaze (eventualna promjena boje
povrsine filtra do koje s vremenom moze do¢i apsolutno ne
ugrozava njegovu ucinkovitost).

» Ponovno ga namjestite paze¢i da rucica ostane okrenuta prema
vanjskoj vidljivoj strani.

 Zatvorite kapke.



Filtri protiv mirisa s aktivnim ugljenom (verzija s filtriranjem)

Ne moze se prati i nije obnovljiv, treba se zamijeniti kad bljeska led S1 ili barem svaka 4 mje-
seca. Signalizacija alarma, ako je unaprijed aktivirana, javlja se samo kad je aktiviran usisni
motor.

Aktiviranje signala alarma
» Kod napa u verziji s filtriranjem, signalizacija alarma zasiéenosti filtra aktivira se prilikom
instalacije ili naknadno.
* Iskljucite svjetla i usisni motor.
* Pritisnite na 5 sekundi tipku T2 sve do potvrde dvostrukim bljeskanjem leda.
ZAMJENA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Zamjena filtra

* Otvorite kapke.

* Uklonite filtar protiv masnoce.

+ Uklonite zasi¢ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom kako
je prikazano (A).

« Stavite nove filtre, kako je prikazano (B).

» Ponovno namjestite filtar protiv masnoce.

» Zatvorite kapke.

Rasvjeta

e Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku ("Za kupnju se
obratite tehnickoj podrsci").



INFORMACE O BEZPECNOSTI

@ Pro viastni bezpecnost a za U¢elem fadného fungovani pfistroje
prosime, abyste si pfed jeho instalaci a zprovoznénim pozorné precetli
tuto prirucku. Tuto pfirucku je tfeba uchovavat stale spolu s pfistrojem, a
to i v pfipadé, Ze pfistroj bude poskytnut nebo prodan tietim osobam. Je
dulezité, aby se uzivatelé seznamili s veSkerymi aspekty fungovani a
bezpecnosti pfistroje.

/\ Piipojeni kabel(l musi provést kompetentni technik.

e \/yrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zpusobené nespravné
provedenou instalaci i nespravnym pouzivanim pfistroje.

e Minimalni bezpec€nostni vzdalenost mezi varnou plochou a odsavaci

digestofi je 650 mm (nékteré modely mohou byt nainstalovany do nizsi
vySky; viz odstavec tykajici se provoznich rozmérl a instalace).

e Jestlize je v navodu Kk instalaci plynového sporaku uvedena vétsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je tfeba to vzit v Gvahu.

e Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida hodnotam uvedenym na Stitku
uvnitf digestore.

e Vypinaci zafizeni musi byt nainstalovana do pevného systému v souladu s
predpisy o elektroinstalaci.

o U pristroju tfidy | zkontrolujte, zda je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna.

e Pripojte digestor k dymniku pomoci trubice 0 minimalnim prdméru 120 mm.
Trasa vypart musi byt co nejkratsi.

e Musi byt dodrzeny vSechny normy tykajici se odvodu vzduchu.

o Nepfipojujte odsavaci digestor ke kominim, které odvadsji zplodiny ze
spalovani (napf. kotle, kominy apod.).



Pokud je digestof pouZivana v kombinaci s neelektrickymi pfistroji (napf.
plynovymi), musi byt v mistnosti zaru¢eno dostatecné vétrani, aby nemohlo
dojit k navratu plynovych zplodin. Jestlize je kuchynska digestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které nejsou napajeny elektrickym proudem,
zaporny tlak v mistnosti nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar, aby nemohlo dojit
ke zpétnému nasavani vypard do mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén pies potrubi pouzivané pro odvod vyparl ze
spalovacich zafizeni fungujicich na plyn nebo na jina paliva.

Pokud je napajeci kabel poSkozen, jeho vyménu muze provadét pouze
vyrobce nebo jeho servisni technik.

Pripojte zastrCku do zasuvky odpovidajici normam a ve snadno pristupné
poloze.

Pfi realizaci technickych a bezpecnostnich rozméri pro odvod vyparl je
tfeba peclivé dodrzovat predpisy stanovené mistnimi organy.

/\ UPOZORNENI: Pfed instalaci digestofe odstrarite ochranné félie.

Pouzijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestor.

/\ UPOZORNENI: Nebudou-li $rouby & upeviiovaci zafizeni namontovany

podle tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

e Nepozorujte pfimo optickymi pfistroji (dalekohledem, lupou....).
e Pod kuchynskou digestofi nepfipravujte flambované pokrmy, je zde

nebezpeCi pozaru.

Tento pfistroj miZe byt pouZivan détmi ve véku nad 8 let a osobami se
snizenymi psycho-fyzickymi-smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly seznameny s pokyny k pouZziti pfistroje bezpeCnym
zpUsobem a rozumi jeho rizikdm. Zkontrolujte, zda si déti nehraji s
pristrojem. Cidténi a udrzba, které maji byt vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud nejsou pod dohledem.

Déti musi byt pod dohledem, kontrolujte, aby si nehraly s pfistrojem.



Pristroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se snizenymi psycho-
fyzicko-smyslovymi schopnostmi nebo s nedostatenymi zkuSenostmi i
znalostmi, s vyjimkou pfipadl, kdy jsou pod dostateénym dohledem a byly
dostateCné pouceny.

/\ Nekteré pristupné ¢asti mohou pfi pouzivani varnych piistrojii dosahovat
vysokych teplot.

o VycCistéte alnebo vymérite filtry po uvedené dobé (nebezpedi vzniceni).

Ridte se odstavcem Udrzba a cisténi.

Pokud je digestof pouzivana soucasné s plynovymi pfistroji nebo pfistroji,
které pouZivaji néjaké jiné palivo, v mistnosti musi byt vhodné vétrani (ne-
aplikuje se na pfistroje, které pouze vypoustéji vzduch do mistnosti).

Symbol ﬁ na vyrobku nebo na jeho obalu oznaCuje, Ze vyrobek nemize

byt zlikvidovan jako normalni domaci odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvido-
van, musi byt odevzdan do specializovanych sbéren pro recyklaci elekiric-
kych a elektronickych komponentu. Tim, Ze se uijistite o Fadném provedeni
likvidace tohoto vyrobku, prispéjete k zabranéni pfipadného negativniho
dopadu na Zivotni prostfedi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné
provedena likvidace. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku zis-
kate na obecnim ufadé, v mistnim podniku pro sbér domaciho odpadu ne-

bo v obchodé, kde jste spotfebic zakoupili.



HLAVNi PARAMETRY

Prostorovy rozmér

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm

Dily
Odk. Mn. Dily spotiebice
1 1 Téleso digestofe s: ovladanim, osvétlenim, filtry, jed-
notkou odsavani
2 1 Profil Ramu
8 1 Smérovatelna mrizka
9 1 Redu ¢ni pfiruba ¢ 150-120 mm
11b 2 Klapka

Odk. Mn. Dily k instalaci
12a 10 Srouby
12¢ 2 Srouby29x95
12f 6 Srouby29x65
Mn. Dokumentace
1 Néavod k pouziti




INSTALACE

Montaz télesa digestore

PRED MONTAZi DIGESTORE K ZAVESNE SKRINCE POSTUPUJTE NASLEDOVNE:

* Odpojte kabely ovladacti pomoci konektorti.

* Odpojte kabely svétel pomoci konektort.

* Digestof mlize byt namontovana piimo na dolni
plochu zavésnych

* Proved’te zafez na dolni plochu zavésné skiinky,
podle instrukeci.

* Nasadte digestot az k zahdknuti bo¢nich drzaka
se zapadkou.

* Upevnéte pomoci 10 Sroubti 12a, které jsou
soucasti vybaveni.

* Proved’te kone¢né zajisténi utazenim Sroubt Vf
pod digestofi.

e Zatazenim oteviete odsavaci panel.

* Uvolnéte panel z télesa digestofe pomoci packy ¢epu pfi-

pevnéni.

* Vyjméte tukové filtry.

* Znovu pfiSroubujte ram

pomoci 6 Sroubt, které 12f, QO sesew

znovu piipojte kabely .
ovladani a svétel a
namontujte tukovy filtr a

panel..




Pfipojeni

VYSTUP VZDUCHU U NASAVACIHO PROVEDENI

Pii instalaci v nasavacim provedeni pfipojte digestof k

vystupnimu potrubi pomoci pevné ¢i ohebné trubky o

@150 nebo 120 mm, kterou zvoli instala¢ni technik.

* Nasad’te klapku 11b na vystup z télesa digestote.

Ptipojeni trubky ¢ 150

» Upevnéte trubku vhodnymi stahovacimi paskami.
Potfebny material neni soucasti vybaveni.

Piipojeni trubky o 120

» U propojeni s trubkou @ 120 je nutné pouzit redukéni
prirubu 9na vystupu z télesa digestore.

e Upevnéte trubku vhodnymi stahovacimi paskami.
Potfebny material neni soucasti vybaveni.

* V obou pfipadech odstrante ptipadné uhlikové filtry
proti zapachu.

VYSTUP VZDUCHU U FILTRACNIHO PROVEDENI

* Na pfipadné podpéie nad digestoii vyvrtejte otvor o @
125 mm.

* Nasad’te redukéni prirubu 9 na vystup z télesa diges-
tofe.

* Pomoci pevné ¢i ohebné trubice o 120 mm pfipojte
ptirubu k vystupnimu otvoru na podpéte nad digesto-
fi.

* Trubici upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.
Pottebny material neni soucasti vybaveni.

* Upevnéte smérovatelnou miizku 8 na vystup pomoci
dvou $roubti 12e (2,9 x 9,5), které jsou soucasti vy-
baveni.

» Zkontrolujte, zda je pfitomen uhlikovy filtr proti za-
pachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
Pripojte digestot k napajeci siti za pouziti dvoupdlového vypinace s nejméné 3 mm vzdale-

nosti mezi kontakty.
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POUZITI
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Ovladaci panel

Tlacitko

Led

Funkce

Zapind/vypind osvétleni s maximalni jasnosti.

T1

Sviti stale

Spousti/ vypina motor na jednicku.

T2

Sviti stale

Spousti motor na dvojku.

Pri stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pii vypnuti vSech spotfebicti (motor + svétla),
se aktivuje alarm uhlikovych filtrii a bude se zobrazovat dvojblikani piislusné kontrol-
ky led.

Chceete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani prislusné kontrolky led.

T3

Sviti stale

Spousti motor na trojku.

Pri stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pii vypnuti vSech spotiebicii (motor +
svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4

Sviti stale

Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.

Tato rychlost je Casové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, kterd byla predtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s
vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém piejde do rezimu OFF.

S1

Sviti stale

Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrii a nutnost jejich umyti. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika

Signalizuje (je-li aktivown) alarm nasycenuhkového filtru proti gpachu, kterje
nutné vymenit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.




UDRZBA

Otevreni panelu

 Panel otevfete zatazenim.

» Vycistéte jeho vngjsi plochy vlhkym hadiikem a neutralnim
tekutym cisticim prostfedkem.

* Vycistéte i vnitiek vlhkym hadiikem a neutrdlnim cisticim
prosttedkem; nepouzivejte mokré hadiiky nebo houbicky,
vodni proud ani abrazivni latky.

Kovové tukové filtry

Tyto filtry Ize myt i v mycce, je tieba je umyt tehdy, kdyz se roz-
sviti kontrolka Led S1 nebo alesponi zhruba kazdé 2 mésice pou-
zivani, pfi obzvlaste intenzivnim pouzivani i ¢astéji.
CISTENI FILTRU

Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alespon 3 sekundy,

dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.

Cisténi filtra

+ Otevrete dvifka.

» Vytahnéte filtr tak, ze ho zatlaCite smérem k zadni casti
jednotky a soucasné stahnete dolti.

e Umyjte filtr a davejte pozor, abyste ho neohnuli, pied
nasazenim ho nechte uschnout (ptipadnd zména barvy povrchu,
k niz by mohlo dojit pfi dlouhodobém pouzivani filtru, v
zadném ptipad€ neovlivni jeho G¢innost).

+ Pfi opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné
vnéjsi ¢asti.

» Zavrete dvitka.




Uhlikové filtry proti zapachu (filtrani provedeni)

Tento filtr nelze myt ani regenerovat, je tfeba jej vymenit, kdyz blika kontrolka led S1 nebo
alespon kazdé Ctyfi mésice. K signalizaci alarmu, je-1i aktivovana, dojde pouze v pripadé, jest-
lize je spustén motor nasavani.
Aktivace signalizace alarmu
+ U digestofi s filtracnim provedenim je tfeba signalizaci alarmu nasyceni filtrii aktivovat pii
instalaci nebo dodatecné.
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
+ Stisknéte na 5 sekund tlaéitko T2, dokud neza¢ne dvojblikani kontrolky led na potvrzeni:
VYMENA
Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alespon 3 sekundy,
dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.
Vyména filtru
» Otevrete dvitka.
» QOdstrante tukovy filtr.
* Vyjméte nasycené uhlikové filtry proti zdpachu uvedenym
zpuisobem (A).
» Namontujte nov¢ filtry uvedenym zptsobem (B).
* Znovu namontujte tukové filtry.
» Zavrete dviika.

Svétleni

* V piipadé vymény kontaktujte technicky servis ("V ptipadé
nakupu kontaktujte technicky servis").



WHOOPMALINA 3A BE3OMNMACHOCT

®3a BaLLlaTa 6e30MacHOCT ¥ NPaBMIHOTO U3NON3BaHe Ha ypesaa,
NpoYeTETE BHUMATENHO TOBA YMbTBaHE Npeay MOoHTaxa u ynotpebara
My. BuHaru cbxpaHsiBante Te3n UHCTPYKLMKM 3aedHO C ypeaa, Aopu aKo
ro npemectute unu npogagete. Motpebutenute Tpsbea aa ca
noapo6HO 3ano3HaTK C ekcnnoaTauusTa u MepkuTe 3a 6e30nacHoCT Ha
ypena.

/\ Kabenroto CBbp3BaHe TpsibBa fa 6bae U3BbPLUEHO OT KOMNETEHTEH
TEXHUK.

* [1pon3BOANTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a NOBPeaW, NPEAN3BUKaHN OT
HenpaBuWMeH U HEeNOAXOAAL, MOHTaX.

* MuHumanHoTo 6e3onacHo pa3CTosHUE MEXAY ropHaTa YyacT Ha
roTBapckaTa rneyka u acnmpatopa e 650 MM (HsiKouM MoZenn Moxe Aa
MOraT Aja Ce MOHTMPAT 1 Ha No-Marika BUCOUMHA, BX. pasaenure 3a
paboTHK pasMepu N MOHTaX).

* AKO MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX Ha rasoBusi KOT/IOH NOCOYBAT MO-TONSAMO
pascTosiHue, To TpsibBa ce cnasea.

* [TpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHe CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha TabenkaTa ¢ AaHHM, NOCTaBeHa OT BbTPeLLUHaTa CTpaHa
Ha acnupaTopa.

* B enektpuyeckata mpexa TpsibBa 4a € MOHTUPaH NpekbCcBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a okabenseaHe.

+ 3a ypeawnTe OT Knac | npoBepeTe Aanu enekTpos3axpaHBaHETO B AOMa
rapaHTMpa noaxoasLloTo 3a3eMsiBaHe.

+ CBbpXeTe acnmpatopa KbM 0TBEXAALLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MuHUManeH anametsp 120 mm. MbTAT Ha KoMUHa TpsibBa da 6bae
Bb3MOXHO Ha-KbC.

+ CnasBanTe M3nckBaHusATa Ha pasnopeabute 3a OTAensHe Ha Bb3ayX B
aTMocdeparta.

* He cBbp3BaiiTe acnupaTopa KbM 0TBEXAALLM TPBOK, N0 KOUTO
npeMuHaBart necHosananumm napu (bonnepu, kKamuHu u ap.).



AKO acnmpaTopbT Ce U3Mon3Ba 3aeAHO C HEENEKTPUYECKN ypeam
(HanpuMep rasosw), OCUrypeTe AOCTaTbYHA BEHTUMALMS, 3a fa
n3berHeTe BpbLUaHe Ha U3napeHus B cTasiTa. Korato acnupatopbT ce
W3rorn3Ba 3aefHo C Ypeau, 3axpaHBaHu C eHepris, pasnnyHa ot
eNeKTPUYECTBO, OTPULLATENHOTO HansraHe B cTasiTa He Tpsibea aa
Hagsuwaga 0,04 mbar, 3a npeoTBpaTABaHe BPbLLLAHETO Ha VM B
cTasiTa npes acnmparopa.

B KOMMHa, KOMTO CRyXW 3a OTBEXAaHe Ha napuTe, He Tpsibea da ce
n3nycka Bb3gyX OT ypeau, paboTeLuu Ha ras unm apyro ropyeo.

Ako 3axpaHBaLLusT kaben e noBpeaeH, Toi TpsibBa 4a ce CMeHM OT
NPOM3BOANTENS UMM OT CEPBI3a Ha HEroB NpeaCTaBUTEN.
BkritoyeTe Lencena B KOHTAKT, KOUTO OTrOBapsi Ha HOPMUTE 3a
efleKTpo3axpaHBaHe 1 € pasnosioXeH Ha OCTBLIHO MACTO.

3a fa 6baat U3MbIHEHM TEXHUYECKUTE MEPKU 1 MEPKUTE 3a
Be3onacHOCT Npu OTBEXAAHE Ha AWM W Mapy, € BaXHO CTPOro Aa ce
cnasea HopmaTuBHaTa ypenba, n3fgafeHa ot MECTHUTE OpraHiu.

A NPEQYNPEXOEHWE: MNpeav na moHTMpaTe acnupaTopa, MaxHeTe

3alwuTHUTE onua.

e |/I3non3BaiTe camo BUHTOBETE 1 ApeOHUTE AeTalnm 3a 3aKkpeneaHe Ha
acnvparopa.

A NPEOYNPEXOEHUE: HecnassaHeTo Ha Te3W UHCTPYKLMM NpK
MOCTaBSHETO Ha BUHTOBETE WIK 3aKpenBaLLuTe eNeMeHTV MOXe Aa
[0Bee 10 OMaCHOCT OT ENEKTPUYECKU yaap.

e He rnepainte OMPEKTHO KbM CBETINMHATA MPE3 ONTUYHM YCTPOUCTBA
(BMHOKIM, YBENUYNTENHM CTHKIA 1 Ap.).

e He chnambupaitTe nog acnmparopa nopagm puck ot noxap.

e To3u ypen MoXe Aa Ce M3rorn3ea OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8 roayHu, ot

Jinua € HamareHu (bI/ISVI‘-IeCKI/I, CETNBHU U YMCTBEHU CMocoBHOCTY 1N OT

nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHMs, KoraTo ca nog HabnoaeHne unn ca
WHCTPYKTUPaHW KaK Aa n3nonsear ypeda no 6e3onaceH HauuH 1
pa3bupat Bb3MOXHITE ONAacHOCTW. He no3sonsBaiiTe Ha Aeua f4a cu

urpasiT ¢ ypeaa. [lefHocTuTe no noYncTBaHe U Noaapbkka He TpsioBa aa

Ce V3BbPLLBAT OT feLa 6e3 Haazop.



YpenbT He e NpeaHasHaueH 3a U3non3BaHe OT LA (BKIIOYNTENHO
[eLa) ¢ HamaneHu uanyeckm, CETUBHI UM YMCTBEHM CrIOCOBHOCTH,
NN Ha KOWTO NMUNCBAT ONKUT 1 NO3HaHWS, OCBEH aKo He Obaar
HabntoaaBaHM I UHCTPYKTUPAHMW.

A [loCTBMHUTE YacTV MOTaT [ia Ce HaropeLLsT Npy U3Mon3BaHe ¢ ypeam 3a
rOTBEHE.

[oumncTBanTe nunm cMeHsinTe UNTpUTE Cred ykasaHus nepuog ot
BpeMe (onacHOCT OT noxap). BuxTe pasgen "Mogapbxka u nouncteaHe”.
B crasta TpsibBa oa uma gobpa BeHTMNALMS, KOraTo acnnpaTopbT ce
W3rosaga c ypeau, paboTeLuy Ha ras unm Apyro ropueo (He ce oTHacs 3a
ypeau, KOMTO U3MycKkaT caMo Bb3gyX 0BpaTHO B NOMELLEHWETO).

CyMBOBT g BbPXY NPOAYKTa UNiN HEroBaTa OMakoBKa Mokasea, Ye He
TpsibBa [1a Ce M3XBbPIS C AOMaKUHCKUTE OTnafbLy. BMecTo ToBa, Toil
TpsibBa [1a Cce Npefaje B crieLyaniavpaH NyHKT 3a peLuKnpaHe Ha
eneKTPIUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0GopyaBaHe. Ypes npaBniHoTo
U3XBBLPMSHE Ha T3 MPOAYKT BUE NoMaraTe 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHUTE OTPULIATENHM Bb3AECTBIS BbPXY OKONHaTa cpefia v
YOBELLIKOTO 3/ipaBe, KOUTO G1xa Bb3HUKHaINM B pesynTaT oT
HENPaBUMHOTO M3XBbpIIHE Ha NpofykTa. 3a No-noapobHa MHopMaLys
OTHOCHO PELVKIMPaHETO Ha TO3M NMPO/YKT e 0ObPHETE KbM MECTHATa
rpacka ynpasa, hvpmaTa 3a CboupaHe Ha AOMaKVUHCKW OTNambLy Unn
MarasuHa, OT KOTO CTe 3aKynunm ypeaa.



XAPAKTEPUCTUKHK

Opeme

2586
120 _,

q 0

Min. Min.
500mm 530mm

KomnoHeHTH
HomepBpoii KomnoHeHTH Ha ypeaa
1 1 Kopnyc Ha acnupatopa, BKI.: KOMaHAHM ByTOHM, CBET-
NVHa, BeHTUNaTop, puntpu
2 1 Kaca
8 1 HacoueHa pelleTka
9 1 Pegyuupauy dnaHey @ 150-120 mm

11b 2 [Jemndep
HomepBpoin KomMnoHeHTH 3a MOHTax
12a 10 BuHTa

12¢ 2 BuMHTA2,9x9,5

12f 6 BMHTA2,9x6,5
Bpoi [lokymeHTauus
1 PbKoBOACTBO




WHCTANIALNA

MocTaBsaHe Ha acnupaTopa
MPEOW OA NOCTABWUTE ACIMUPATOPA BbPXY CTEHHWUA YPEQ, HANPABETE CNEAHOTO:

e M3karouere KabeIUTe KbM KOMaHJJHUTC 6yTOHI/I OT KOHEKTOPUTE.

e M3kmrouere kabeInTe KbM CBETIMHATA OT
KOHEKTOPHUTE.

° AC]'[I/IpaTOp’bT MOXK€ J1a C€ TOCTaBU JUPEKTHO
o4 noJIHaTa 4acT Ha CTCHHUS.

* Hanpasere 0TBOp B ZI0JIHATa 4acT HA CTCHHUS
ypex, KaKkTo € TT0Ka3aHo.

* ITlocraBere acnuparTopa HaBbTpE, IOKATO CTpa-
HUYHUTE T10/IIIOPH BIISI3aT HA MSCTO U LIPAKHAT.

» 3arertere c npenocraBenure 10 BunTa 12a.
* 3acTomnopeTe HaMsCTO, KaTO 3aTErHETE BUHTO-
Bere Vf oT [onHara cTpaHa Ha acruparopa.

* OtBOpeTe CMyKaTeIHUs aHel, KaTo 3aBbPTHTE ChbOTBET-
HOTO KOITYeE.

+ Caazere naHena OT acUpaTopa, KaTo MIB3HETE JIOCTA Ha
(bukcupanys mugT.

» Csanere ¢puiTpuTe 32

Ma3HHWHHU.

* 3aBwiiTe pamMKa Ha MsICTO C
MTOMOIIITa Ha 6-T¢ BUHTA,

12f, cBBpXKETE OTHOBO Ka- O meeee O

6enuTe Ha KOMaHIH U e e

CaeTiinHaTa, CMEHETE

MeTar GuIThpa 3a % NI 'Ry
MAa3HUHU U IAHECI. . .




Crnob6saBaHe

N3XO0M 3A Bb3AYXA — BAPUAHT C OTBEXOAHE

IIpu MoHTHpaHEe Ha BapHaHTa C OTBEXKAAHE, CBBPIKETE

acrupaTopa KbM BB3IyXOBOJA 3a OTBEXKIAHE Ype3

TBBP/Ia WK T'bBKaBa TphOa ¢ @ 150 mwmu 120 MM, 1o u3-

60p Ha TEXHHUKA, KOITO M3BBPIIBA MOHTAXKA.

» Brkapaiite kanmaueto 11b B 0TBOpa Ha acnuparopa.

Cebp3BaHe Ha TpbOa ¢ 6 150 mm

* CpenuHeTe TpBhOATa, KaTO M3IMOJI3BATE ITOIXOJISAIIN
cko0u 3a TppOa. HeoOxonumurte 3a 1enra MaTepHanu
HE ca BKIIFOYCHU B KOMILICKTA.

Cpbp3BaHe Ha TpBOa ¢ 6 120 MM

* 3a ga MoHTHpaTe TphOa ¢ @ 120 MM, BKapaiite pemy-
nupanus ¢raHen 9 B 0TBOpa Ha aciupaTopa.

* Crunobere TpbOara, Karo H3MOJ3BATE MMOAXOISAIIN
ckoOwm 3a TpbOa. HeoOXoauMuTe 3a 1enTa MaTepuaiu
HE ca BKJIFOYECHHU B KOMIUIEKTA.

* U B nBara ciyyas TpsOBa 1a cBaiuTe (QUITPUTE C
AKTHBCH BBIJICH, aKO Ca TIOCTaBCHH.

BAPWAHT C 13XO[ 3A PELIUPKYNALIUA

» Mzpexere orBop 9125 mm B padra, ako UMa TaKbB
HaJl acTupaTopa.

* IlocraBete pemymupamus ¢uaHery 9 BBPXY BBPXY
M3X0/a Ha acIupaTopa.

» Coenunere (rraHena KbM n3xoJa B padra HaJ aciu-
paropa, KaTo M3I0JI3BaTe TBBP/Aa WM I'bBKaBa Tpbh0a
9120 mm.

* Vkpenere TpwbaTa ¢ JocTaThbueH Opoil ckobu (He
BJIM3AT B KOMIUICKTA).

+ Ckadgere pemieTkara 3a M3X0J Ha BB3AyX 8 BBPXY OT-
BOpa 3a pEUUpPKyNanus C MPEOCTaBEeHUTE 2 BHUHTA
12¢ (2,9 x9,5).

* VYBepere ce, 4ye (QUITPUTE C aKTHBEH BBIJICH Ca IOC-
TaBEHU.

ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE

NPEKHBCBAY C KOHTAKT pa3jIMKa OT ITOHE 3 mm.

CB’bp)KeTe acryparopa KbM CJIICKTpHUYCCKaTa MpeXKa MNOCPCACTBOM C€IWH ABYIOJIOCCH
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Caetoauon

JleiictBHe

BrmouBa/i3KIH04YBa OCBETICHHETO HA MAKCHMAITHA MOILTHOCT.

T1

TlocrosiHen

BI04Ba/H3KITFOYBA MOTOPA Ha ITHPBA CKOPOCT.

TlocrosiHeHn

Brunousa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Haruchere u 3anpexre OyToHa OKOJO 3 CEKYHIM, KOTaTo BCHYKM KOHCYMaTopH ca
M3KITIOYEHH (MOTOp M OCBETJIEHHE), 3a [ BKIIOYMTE alapMara Ha (DUIThpa ¢ akTHBeH
BBIVIeH. CHOTBETHHSIT CBETOIVION MHTA 1BA ITETH 33 TIOTBBIKICHHE.

3a MBKITIOYBAHE HA allapMaTa HaTHCHETE OTHOBO OYTOHA M IO 3a/IPHKTe Hal-Maiko 3
cexyH. CbOTBETHHSIT CBETO/IMO]T M BETHBIK.

T3

TlocrosiHeH

Brmrousa MoTOpa Ha TpeTa CKOpOCT.

Haruchere u 3anpexTe OyTOHA OKONO 3 CEKyHIM, KOTaTO BCHYKU KOHCyMATOpH Ca
IBKIIFOYEHN (MOTOp M OCBETVICHHE), 3 JId VMBKIIOUHTE ajlapMara 3a 3aQphCTBAHE HA
(urrbpa. Ceeroauonst Slvura 3 eTu.

T4

[ocrosHeH

Brrousa motopa Ha UTHTEH3MIBHA ckopocr.

Taszu ckopocT € ChC 3a/1aIeHO BpeMe Ha paboTa 6 MyHYyTH. CJieyt ToBa BpeMe CHCTeMara ce
BpBIlId ABTOMATHYHO KbM 3aJia/IeHaTa Tpey TOBa CKOPOCT. AKO € aKTUBHMpaHA TpH
VBKIIFOUEeH MOTOP, actparopsT e ce M3KIIHOUM npu n3TidaHe Ha ToBa BpeMe.

S1

[ocrosiHeH

CurHamsupa ajiapma 3a 33pbCTBaHe Ha METATHHS (DHIITHD 32 Ma3HUHH, KOCTO O3HAYABA,
ye e HeoOXommMo ja ce mmusr (rurmpure. Anapmara ce Bwmousa cien 100 yaca
paboTa Ha acrparopa.

3aielicTBAHETO Ha Ta3u (DYHKIIVE CHOOIIIABA, Ye € BRIIOUCHA A/lapMaTa 3a 3aphCTBAHE Ha
(wIThpa ¢ aKTMBEH BBIVICH U (PHITHPBT TpsiOBa 12 ObJIe CMEHEH; METATTHHTE (IITTPH 3
Ma3HUHH ChILO TPsiOBa 12 ObJAT M3MUTH. AJlapMara 3a 33pbCTBaHe Ha (DIIIThpa ¢
AKTHBEH BBIVIEH 3a1104Ba Ja padoty ciie 200 paboTHH Yaca Ha aciipaTopa.




NOAAPBXKKA

OtBapsiHe Ha naHena

* OtBopeTe naHesna, KaTo ro U3AbpHare.

 Ilouucrere BBHUIHOCTTA C BJIAXKHO Iapye IUIAT U HEyTpalleH
MUell IIpenapar.

 IlouyncTere BHTPEIIHOCTTA C BIAXKEH IUIAT U HEYTpPaJIeH MHUEL]
IIpenapar; He M3I0I3BaiTe HAKUCHATH IIJIATOBE MITH T'hOH, KaK-
TO ¥ BOJIHA CTPYs; HE N3MOI3BaliTe aOpa3uBHU BEIIECTBA.

MeTanHu unTpu 3a Ma3HUHK

Morar nma 6’b)IaT W3MHTH B MUsJIHA MalllMHa W CC HaJlara aa c¢
NOYMCTBAT, KOraTO CBCTJIMHHUAT UHAUKATOP S1 ce BKIIOYM WX
IIOHC€ BCIHBK Ha BCCKU 2 Mmecena, i 1mo-4e€CTto 1npru MHTEH3UBHO
H3II0JI3BaHE.

NOYNCTBAHE HA ®UNTPUTE

HyJsmpane Ha ajapMeHuUsI CHTHAJ

* N3xiroueTe CBETIMHUTE U BCMYKATEIHUSI MOTOD.

* Hatucuere T3 u 3aapbxre MmoHe 3 CEKyHAH, JAOKaToO
CBCTIIMHHUAT  WHAWKATOp  TpeMHra TpH  IBTH 34
HNOTBBPKICHUE.

IlouncrBane Ha GuiTpure

» OtBopeTe BpaTHTE.

e Cpanere QunTbpa, Karo ro OyTHETe KbM 3aJHAaTa YacT Ha
ypeZAa u B ChIIOTO BpeMe I'o U3AbpIaTe HAMPE.

* M3mmiite ¢unThpa, 6e3 Ja TO OrbBaTe M TO OCTaBeTe Ja
N3CHXHE HAITBJIHO, MPEAH Ja TO MOCTaBHTE OTHOBO (TOPH C
TCUCHUEC HAa BPEMETO IBETHT HA (bI/IHT'Bpa Jla C€ MPOMEHHU, TOBa
HsIMa  aOCOJIFOTHO HHUKAKBO BIIMAHUC BBPXY HETrOBATa
e(heKTUBHOCT).

» IlocTtaBere To Ha MACTO, KaTO C€ YBEPUTE, Y€ JPBKKATA COUU
Harpes.

* 3aTBOpETE BPATHTE OTHOBO.




®unTLP C aKTUBEH BBITIEH (BapuaHT ¢ peuupKynaums)

He Mo>xe ma ce Mue wiu j1a ce pereHepupa u TpsOBa J1a ce€ CMEHHU, KOTaTO CBETIMHHHAT WH/IH-
karop S1 3amoyHe Ja MUra, Win IOHE BEJHBK Ha BCekH 4 Mecena. ATapMEHUST CUTHAI, aKo
ObJIe aKTHBUPAH, CE MOSBSABA CAMO KOI'aTO BCMYKATEIHUSAT MOTOP € BKIIIOYCH.

AKTHBHMpaHe HA aJJapMeHHs] CUTHAJI
* Ilpu acnmparopuTe C BapuaHT C pELMpPKyJauus TpsOBa Ja ce aKTUBMpA ajlapmara 3a
337pbCTBAHE HA (DUIITHP OIIE IIPU MOHTAXA MM IT0-KbCHO.
* 3kiroyere CBETVIMHNTE M BCMYKATEIHUSI MOTOP.
* Hatucuere Oyton T2 u 3aapbKTe 5 CeKyHAM, TOKaTO CBETIMHHUST MHIUKATOP NPEMHIa
JIBa ITBTH 32 NOTBBPIK/CHHE!
CMAHA
HyJiupane Ha anapMeHusi CHTHAJI
* I3xmoveTe CBETIMHATE U BCMYKATEITHIS MOTOD.
» Harucuere T3 u 3anpwixkTe NoHe 3 CEKyHIU, HOKATO CBETIMHHUST
MHJIMKATOp NPEMUTa TPH ITETH 33 HOTBBPIKICHHE.
Cwmsina Ha puaThpa
 OtBoOpeTe BpaTure.
* Caanere meTanHus QUITHP 32 MA3HUHU.
* I3Bazere 3apbCTeHNUTE (DUIITPH C AKTHBEH BBIVIEH, KAKTO € MOKA3aHO
(A).
* TlocraBere HOBHUTE (UITPH, KAKTO € MOKa3aHo (B).
* [locraBere MeTanHUTE (HITPU 32 MA3HUHH.
* 3arBopeTe BparHTe.

OcBeTtutenH npubop

* Ilpu HEOOXOAMMOCT OT 3aMsIHA CE CBBPYKETE C OT/IENA 3a TEXHUUIECKA
noyipbxKa ("3a 1a 3aKynuTe OCBETUTEIHUS IPHOOpP Ce CBBPIKETE C
OT/IeNa 3a TEXHUYECKA MOAPHKKA'").
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